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John 20                                                              ASVh with Comments 

Summary. This chapter presents the bodily resurrection of the Lord Jesus and His appearances to Mary 
Magdalene and the disciples to strengthen their faith in the work of the Gospel. Specifically, the Lord Jesus 
appeared to the disciples, showed them His hands and His side, and gave them the Holy Spirit.  

บทสรุป บทนีไ้ดเ้สนอการฟ้ืนคืนชีพในรา่งของพระเยซูเจา้และการปรากฏตวัของพระองคต์่อมารีย ์แมกดาเลนและเหล่าสาวกเพ่ือเสริมสรา้ง
ความศทัราของพวกเขาในการท างานของพระหนงัสือ อย่างโดยเฉพาะ พระเยซูเจา้ไดป้รากฏต่อเหล่าสาวก แสดงตอ่พวกเขามือของพระองคแ์ละ
สีขา้งของพระองค ์และไดใ้หแ้ก่พวกเขาพระวิญญานบริสทุธิ ์

John 20:1-10. The bodily resurrection of the Lord Jesus Christ. Mary Magdalene, a group of women, and Peter 
and the other disciple witnessed the empty tomb of the Lord Jesus. They saw the linen cloth, unwrapped, lying 
on the spot where the body of the Lord was laid, and the face cloth lying by itself, meaning that the Father had 
taken the body of the Lord Jesus out of those linen cloths altogether. The beloved Son of God no longer needs 
earthly clothes upon His body; the Father Himself has prepared the heavenly clothes for Him to wear.  

ยอหน์20:1-10 รา่งของการฟ้ืนคืนชีพของพระเยซูคริสต ์มารีย ์แมกดาเลน กลุ่มของผูห้ญิง และเปโตรและสาวกคนอ่ืนไดเ้ป็นพยานถึงหลมุศพที่ว่าง
เปล่าของพระเยซูเจา้ พวกเขาไดเ้ห็นผา้ลินิล ไม่พนั วางในที่ที่รา่งของพระเจา้ไดน้อนอยู่ และผา้คลมุหนา้วางไวต้ามล าพงั หมายความนัน้ว่าพระ
บิดาไดพ้ารา่งของพระเยซูเจา้ออกจากเหล่าผา้ลินลินัน้ทัง้หมด พระบตุรสดุทีร่กัของพระเจา้ไม่ตอง้การผา้ของโลกบนรา่งของพระองค ์พระบิดา
พระองคเ์องไดเ้ตรียมผา้ของสวรรคส์  าหรบัพระองคเ์พ่ือสวมใส่ 

John 20:11-18. The resurrected Lord Jesus appears to Mary Magdalene. The resurrected Lord Jesus appeared 
first to Mary Magdalene and then to Peter. Because of her weeping heart, she lagged behind at the tomb, and 
her tender heart made the Lord have mercy on her, and this appearance also strengthened Mary’s faith in the 
beloved Son of God. See Comments John 20:2 to follow the events on the first day of the week when the Lord 
Jesus rose from the dead.  

ยอหน์20:11-18 พระเยซูเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพปรากฏต่อมารีย ์แมกดาเลน พระเยซูเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพ ไดป้รากฏต่อมารียเ์ป็นคนแรกและแลว้ต่อเปโตร 
เพราะหวัใจที่เศรา้โศก เธอคงอยู่เบื่องหลงัที่หลมุศพ และใจที่ออ่นโยนท าใหพ้ระเจา้มีพระเมตตาต่อเธอ และดวย้กนัการปรากฏตวันีไ้ดช้ว่ยให้
ความศทัราในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ของมารียเ์ขม้แข็ง มองความเห็นยอหน์ 20:2 เพื่อติดตามเหตกุารณข์องวนัแรกของสปัหด์าเม่ือพระเยซูเจา้
ไดฟ้ื้นจากความตาย                                     

John 20:19-29. The resurrected Lord Jesus appears to the apostles. The resurrected Lord Jesus appeared to His 
disciples on the evening of the first day after the Sabbath, after His resurrection, while they were hiding from 
the Jews. The beloved Son of God was concerned about His disciples, so when He appeared to them, He 
showed both His hands and His side to them as proof of His bodily resurrection, and He said to them, “Peace to 
you,” which will give them peace in their hearts, and He gave them the Holy Spirit.  

ยอหน์ 20:19-29 พระเยซูเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพปรากฏต่อเหล่าอคัรสาวก พระเยซูเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพไดป้รากฏต่อเหล่าสาวกของพระองค์ในตอนเย็นของวนั
แรกหลงัจากสะบาโต หลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองค ์ในขณะที่พวกเขายงัไดห้ลบซอ่นจากพวกยิว พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดมี้ความเป็น
หว่งเกี่ยวกบัเหล่าสาวกของพระองค ์ดงันัน้เม่ือพระองคไ์ดป้รากฏต่อพวกเขา พระองคไ์ดแ้สดงมือของพระองคแ์ละสขีา้งของพระองคเ์พ่ือพิสจูนก์าร
ฟ้ืนคืนชีพในรา่งของพระองค ์และพระองคไ์ดพ้ดูกบัพวกเขา “จงมีความสงบในพวกเจา้” ซึ่งจะใหพ้วกเขาความสงบในใจของพวกเขา และพระองค์
ไดใ้หพ้ระวิญญานบริสทุธิแ์ก่พวกเขา 

Later, the day came when the disciples gathered together again. Thomas the doubtful was also with them 
when the Lord Jesus appeared in their midst to confirm to all of them His bodily resurrection and strengthen 
their belief in His bodily resurrection.  
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ต่อมา วนัไดม้าเม่ือเหล่าสาวกไดร้วมตวักนัอีก ดวย้กนัโทมสัผูมี้ความสงสยัไดอ้ยู่กบัพวกเขาเม่ือพระเยซูเจา้ไดป้รากฏในท่ามกลางพวกเขาเพ่ือ
ยืนยนัต่อพวกเขาทัง้หมดถึงการฟ้ืนคืนชีพในรา่งของพระองคแ์ละสนบัสนนุความเช่ือของพวกเขาในการฟ้ืนคืนชีพในรา่งของพระองค์ 

John 20:30-31. The purpose of these writings. The purpose of these writings is for anyone to believe that Jesus 
is the Christ, the Son of God. The beloved Son of God is God Himself as well; He is in the Father, and the Father 
is in Him; when anyone who believes in the beloved Son of God and gives their life to Him, after that, the life of 
that person will be the life in the beloved Son of God Himself as well because he has become a true follower of 
the beloved Son of God.    

ยอหน์20:30-31 จดุประสงคข์องการเขียนนี ้จดุประสงคข์องการเขียนนีค้ือส าหรบัทกุคนที่เช่ือนัน้ว่าพระเยซูคือพระคริสต ์พระบตุรของพระเจา้ พระ
บตุรสดุที่รกัของพระเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องดวย้เช่นกนั พระองคค์ืออยู่ในพระบิดา และพระบดิาคืออยู่ในพระองค ์เม่ือใครก็ตามซึ่งเชื่อใน
พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้และใหช้ีวติของพวกเขาต่อพระองค ์หลงัจากนัน้ ชีวิตของคนนัน้จะเป็นชีวิตในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้พระองคเ์อง 
ดวย้เช่นกนัเพราะเขาไดก้ลายเป็นผูต้ิดตามของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 
1 Now on the first day of the week comes Mary Magdalene early, still being dark, to the tomb, and 
sees the stone removed from the tomb.  
1 เวลานีเ้ป็นวนัแรกของสปัดาหม์ารีย ์แมกดานาไดม้าแต่เชา้มืด ยงัคงมืดอยู่ ที่อโุมงคศ์พ และเห็นกอน้หินเคลื่อนไปจากอโุมงค์ 

Comments 20:1. John 20:1 happens at the same time as the events described in Luke 24:1-7, Matthew 28:1-7, 
and Mark 16:1-7 meaning that Mary Magdalene went to the tomb with other women very early, still being 
dark, but the sun was risen (See Mark 16:2). 

ความเห็น20:1 ยอหน์20:1 เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนักบัเหตกุารณท่ี์ไดม้ีบอกไวใ้นลกูา24:1-7 มทัธิว28:1-7 และมาระโก16:1-7 หมายความนัน้ว่ามา
รีย ์แมกดานาไดไ้ปยงัหลมุศพกบัผูห้ญิงคนอื่นรุง่เชา้ ยงัคงมืดอยู่ แต่พระอาทิตยไ์ดข้ึน้แลว้ (มองมาระโก16:2) 

[On the first day of the week “still being dark” (John 20:1); “when the sun was risen” (Mark 16:2); “as it 
began to dawn toward the first day of the week” (Matthew 28:1); “on the first day of the week, at early 
dawn” (Luke 24:1). Dawn means the period in the day when the light from the sun begins to appear.]  

[วนัแรกของสปัดาห ์“ยงัคงมืดอยู่” (ยอหน์20:1) “เมื่อพระอาทิตยไ์ดข้ึน้” (มาระโก16:2) “ดั่งมนัเริ่มตน้สว่างต่อวนัแรกของสปัดาห”์ (มทัธิว 28:1) “วนั
แรกของสปัดาห ์ยงัเวลาเชา้มืด” (ลกูา 24:1) เชา้มืดหมายความว่าชว่งเวลาในกลางวนัเมื่อแสงสว่างจากพระอาทิตยเ์ริ่มปรากฏ] 

Q: Why are we given various terms to describe the time of the coming of these women to the tomb, with 
John saying still being dark and Mark saying when the sun has risen?  

ค าถาม ท าไมจึงไดใ้หห้ลายเวลาแห่งการมาของเหล่าผูห้ญิงนีย้งัหลมุศพ ดวย้ยอหน์บอกว่ายงัคงมืดและมาระโกบอกว่าเมื่อพระอาทิตยไ์ดข้ึน้? 

A: Think this way as well, the earth is here, and the sun is here, and the sun shines up; the people in this part 
did not see the sun, but if they look at the sky, they notice the light but the sun itself does not shine yet to 
the earth, just on the sky only, that is why the verse has told it is being dark.  

ค าตอบ คิดทางนีด้วย้เช่นกนั โลกอยู่ท่ีนี ้และพระอาทิตยอ์ยู่ท่ีนี ้และพระอาทิตยส์อ่งแสง ประชาชนในสว่นนีไ้ม่ไดเ้ห็นพระอาทิตย ์แต่ถา้พวกเขามอง
ยงัทอง้ฟ้า พวกเขาสงัเกตแสงสวง่แต่พระอาทิตยม์นัเองยงัไมไ่ดส้อ่งแสงต่อโลก เพียงบนทอง้ฟ้าเท่านัน้ นัน้คือท าไมขอ้เขยีนไดบ้อกมนัคือยงัมืด  

Q: Why does this section, John 20:1-19, focus mainly on what Mary did and experienced?  

ค าถาม ท าไมในสว่นนี ้ยอหน์20:1-19 จดุเนน้อยู่ท่ีอะไรท่ีมารียไ์ดท้ าและไดม้ีประสบการณ?์ 

A: The apostle John writes the Gospel from an eyewitness perspective, but under the dictation of the Holy 
Spirit, and here he details the story as given to him by Mary and as he himself witnessed the events at the 
tomb. We also need to think of the character of the people as well.  

ค าตอบ อคัรสาวกยอหน์เขียนพระหนงัสือจากการเป็นพยาน แต่ภายใตก้ารบอกของพระวญิญานบริสทุธ์ิ และในท่ีนีท่้านไดใ้หร้ายละเอียดของเรื่อง
ตามท่ีใหแ้ก่ท่านโดยมารียแ์ละตามท่ีตวัท่านเองไดเ้ป็นพยานต่อเหตกุารณย์งัหลมุศพ ดวย้กนัเราตอง้คิดถึงของอปุนิสยัของผูค้นดว้ย 

Mary's character is an outspoken person; she had talked out before anyone else had to say anything, and 
what John has told is from what Mary told him what had happened over there and John wrote down 
according to what the Holy Spirit guided him, the way he should tell the order from his experience and 



October 6, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 3 

 

witness; when the women has met him and told him the story, at that time Mary was the one who 
described to him what she and other women have seen. 

อปุนิสยัของมารยีคื์อเป็นคนพดูตรงไปตรงมา เมื่อเธอไดพ้ดูออกมากอ่นท่ีคนอื่นไดพ้ดูสิ่งใด และอะไรท่ียอหน์ไดบ้อกคือจากอะไรที่มารียไ์ดบ้อกแก่
ท่านว่าอะไรไดเ้กิดขึน้ยงัที่นัน้จากประสพการณข์องท่านและพยาน เมื่อเหล่าผูห้ญิงไดพ้บท่านและบอกท่านถึงเรื่อง ยงัเวลานัน้มารียไ์ดเ้ป็นผูท่ี้ไดบ้อก
ต่อท่านว่าอะไรที่เธอและเหล่าผูห้ญิงคนอื่นไดเ้ห็น 

2 She runs therefore, and comes to Simon Peter, and to the other disciple whom Jesus loved, and 
says to them, They have taken away the Lord out of the tomb, and we do not know where they have 
laid Him.  
2 ดงันัน้เธอวิ่งกลบัไป และมายงัไซมอน ปีเตอร ์และสาวกอีกคนซึ่ง พระเยซู รกั และพดูแก่พวกเขาว่า พวกเขาไดเ้อา พระผู้เป็นเจ้า ออกไปจาก

อโุมงคศ์พ และพวกเราไม่รูว้่าพวกเขาวาง พระองค ์ยงัที่ใด 

Comments 20:2. “She runs therefore … the Lord out of the tomb.” Mary only tells what she believes is 
correct in her mind; in her own understanding, she believes someone else has carried the beloved Son of 
God out from the tomb; that is what her mind has told her regardless of what else her eyes have seen, or 
ears have heard, her understanding is cut off, just the heart acknowledgment of what she believes. Most 
people are like her; even the Holy Bible tells many things, but if the heart does not want to accept, that 
heart will feed the mind with only selective admission of the Word. 

ความเห็น20:2 “ดงันัน้เธอวิ่งกลบัไป...พระผูเ้ป็นเจา้ออกไปจากอโุมงคศ์พ” มารียเ์พยีงบอกว่าอะไรท่ีเธอเชื่อว่าถกูตอง้ในความคิดของเธอ ในความ
เขา้ใจของเธอเอง เธอเชื่อว่าคนอื่นไดแ้บกพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ออกจากหลมุศพ นัน้คืออะไรท่ีความคิดของเธอไดบ้อกเธอเกี่ยวกบัว่าอะไรท่ีตา
ของเธอไดเ้ห็น หรือหไูดย้ิน ความเขา้ใจของเธอคือตดัออก เพยีงใจยอมรบัว่าอะไรทีเ่ธอเชื่อ คนสว่นมากก็เหมือนกบัเธอ ถงึแมพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิได้
บอกหลายอย่าง แต่ถา้ใจไม่ตอง้การยอมรบั ใจนัน้จะปอน้ความคิดเพียงดวย้สว่นท่ีเลือกเพื่อยอมรบั 

“and we know not where they have laid Him.” This verse shows that Mary Magdalene also went to the 
tomb with the other women, and they discussed where Jesus could be (See Luke 24:1-7, Matthew 28:1-7, 
Mark 16:1-7). So the women that have seen the empty tomb, in their hearts, have only one thing, that 
someone has taken the beloved Son of God away from the tomb, and they did not know where those 
people have put Him; the human mind has already imagined things, but in this place, they only have told 
that they did not know who has taken away the body of the beloved Son of God and where He was. 

See Comments Mark 16:9-11 and Comparison Analysis Mark 16:1-8. 

“ และพวกเราไม่รูว้่าพวกเขาวางพระองคย์งัที่ใด” ขอเ้ขียนนีไ้ดแ้สดงนัน้ว่าดวย้กนัมารีย ์แมกดานาไดไ้ปยงัหลมุศพกบัเหล่าผูห้ญิงอื่น และพวกเขาได้
พดูถึงว่าท่ีใดท่ีพระเยซูอาจจะอยู่(มองลกูา24:1-7 มทัธิว28:1-7 มาระโก16:1-7) ดงันัน้เหล่าผูห้ญิงนัน้ไดเ้ห็นหลมุศพว่างเปล่า ในใจของพวกเขา มี
เพียงอย่างเดียว นัน้ว่าบางคนไดพ้าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ออกไปจากหลมุศพ และพวกเขาไม่ไดรู้ว้่าท่ีใดท่ีพวกนัน้ไดว้างพระองค ์ความคิดของ
มนษุยไ์ดคิ้ดแลว้ แต่ในท่ีนี ้พวกเขาเพียงไดบ้อกนัน้ว่าพวกเขาไม่รูว้่าใครไดพ้ารง่ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และท่ีใดท่ีพระองคไ์ดอ้ยู่    

มองความเห็นมาระโก16:9-11และพิจารนาเปรยีบเทียบมาระโก16:1-8 

Complete summary of events on the first day of the week when the Lord rose from the dead: 

สรุปเหตุการณใ์นวันแรกของสัปดาหเ์ม่ือพระเจ้าทรงเป็นขึน้มาจากความตาย 

1. Mary Magdalene, and Joanna, and Mary the mother of James, and the other women went to the tomb 
early morning on the first day of the week still being somehow dark, but the sun was risen, with the 
purpose of further preparing the body of Jesus with spices; within their hearts they want to prepare the 
body of the beloved Son of God according to the custom of the people of God would do for the dead body. 
(See Luke 24:1, John 20:1, Matthew 28:1, and Mark 16:1-2). 

1. มารีย ์แมกดานา และโจอนันา และมารยีม์ารดาของเจมส ์และผูห้ญิงคนอื่นๆไดไ้ปยงัหลมุศพเชา้ตรูข่องวนัแรกของอาทิตยย์งัคงมืด แต่พระอาทิตย์
ไดข้ึน้ ดวย้จดุประสงคเ์พื่อเตรียมรา่งของพระเยซูดวย้เครื่องเทศ ดวย้ใจภายในของพวกเขานัน้พวกเขาตอง้การเตรียมรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้เน่ืองดวย้ประเพณีของประชาชนของพระเจา้ท่ีควรจะท าเพื่อรา่งของผูต้าย (มองลกูา 24:1 ยอหน์ 28:1 และมาระโก 16:1-2) 

2. These women witnessed the earthquake, the angel at the tomb, and the angels inside the tomb as 
described in the Gospels. However, we do not know how many of them went inside the tomb and who they 
were by name that had seen the angels. (See Luke 24:2-5a, Matthew 28:2-4, Mark 16:3-6a).  
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2. ผูห้ญิงเหล่านีเ้ป็นพยานถึงแผ่นดินไหว เทวฑตูท่ีหลมุศพ และเทวฑตูภายในหลมุศพตามท่ีไดอ้ธิบายในพระหนงัสือ อย่างไรก็ตาม เราไมรู่ว้่ามกีี่คน
ท่ีเขา้ไปในหลมุศพและใครในพวกเขาตามชื่อนัน้ซึ่งไดเ้ห็นเทวฑตู (มองลกูา 24:2-5ก มทัธิว 28:2-4 มาระโก 16:3-6ก) 

3. The angels told them that Jesus is risen and told them to announce this to His disciples. (Luke 24:5b-8, 
Matthew 28:6-7, Mark 16:6b-7). 

3. เหล่าเทวฑตูไดบ้อกพวกเขานัน้ว่าพระเยซูไดฟ้ื้นคืนชีพและไดบ้อกพวกเขาเพื่อประกาสสิ่งนีต่้อเหล่าสาวกของพระองค(์ลกูา 24:5ข-8 มทัธิว 28:6-7 
มาระโก16:6ข-7) 

4. The women left frightened and didn’t talk to anyone on their way but went to tell His apostles first. Mary 
and all the women are involved in telling the apostles, but Mary is the outspoken one and speaks for all of 
them, as shown in John 20:2 (“… and we know not where they have laid Him”). (Luke 24:9-11, Matthew 
28:8, Mark 16:8, John 20:2, Luke 24:22-24). 

4. เหล่าผูห้ญิงไดจ้ากไปดวย้ความกลวัและไม่ไดพ้ดูกบัผูใ้ดในระหว่างทางแต่ไดไ้ปเพื่อบอกเหล่าอคัรสาวกของพระองคก์อ่น มารียแ์ละเหล่าผูห้ญิง
ทัง้หมดไดม้ีสว่นรว่มในการบอกเหล่าอคัรสาวก แต่มารียคื์อเป็นคนชอบพดูกอ่นและพดูส าหรบัพวกเขาทกุคน ตามท่ีไดบ้อกในยอหน์ 20:2 (“...และ
พวกเราไม่รูว้่าท่ีใดท่ีพวกเขาไดว้างพระองค”์) (ลกูา 24:9-11 มทัธิว 28:8 มาระโก16:8 ยอหน์ 20:2 ลกูา 24:22-24)  

5. Then Peter and John went out and ran together to the tomb to see what had happened. Peter and John 
witnessed the empty tomb as well. (John 20:3-9, Luke 24:12).  

5. แลว้เปโตรและยอหน์ไดอ้อกไปและวิง่ไปดวย้กนัยงัหลมุศพเพื่อดวู่ามีอะไรไดเ้กิดขึน้ เปโตรและยอหน์ไดเ้ป็นพยานถงึหลมุศพว่างเปล่าดวย้เช่นกนั 
(ยอหน์20:3-9 ลกูา 24:12) 

6. After seeing the empty tomb, Peter and John returned to their place. (John 20:10).  

6. หลงัจากเห็นหลมุศพว่างเปล่า เปโตรและยอหน์ไดก้ลบัไปยงัที่ของพวกเขา (ยอหน์ 20:10) 

7. After talking to the apostles, we can understand that Mary Magdalene and the other women followed 
them as they ran to the tomb. We are told that Mary Magdalene reached the tomb and stayed behind at the 
tomb. However, we are not told where the other women were at this time. (John 20:11a). 

7. หลงัจากพดูถงึเหล่าอคัรสาวก เราสามารถเขา้ใจนัน้ว่ามารีย ์แมกดานาและเหล่าผูห้ญิงคนอื่นๆไดติ้ดตามพวกเขาตามท่ีพวกเขาไดว้ิ่งไปยงัหลมุศพ 
เราไดบ้อกนัน้ว่ามารีย ์แมกดานาไดถ้ึงหลมุศพและคงอยูเ่บื่องหลงัยงัหลมุศพ อย่างไรก็ตาม เราไม่ไดบ้อกวา่ผูห้ญิงอื่นไดอ้ยู่ท่ีใดในเวลานี ้(ยอหน์ 
20:11ก) 

8. Mary Magdalene again stooped inside the tomb (John 20:11b) and saw two angels (John 20:12) who 
talked to her (John 20:13). 

8. มารีย ์แมกดานาไดก้ม้ลงมองขา้งในหลมุศพอีก(ยอหน์20:11ข) และไดเ้ห็นเทวฑตูสองคน (ยอหน์ 20:12) ผูซ้ึง่ไดพ้ดูกบัเธอ (ยอหน์20:13) 

9. Jesus appeared to Mary Magdalene, standing outside the tomb behind her, but she didn’t recognize Him 
(John 20:14). This was the first appearance of the Lord to someone after His resurrection (Mark 16:9). 

9. พระเยซูไดป้รากฏต่อมารยี ์แมกดานา ก าลงัยืนอยู่ขา้งนอกหลมุศพเบื่องหลงัเธอ แต่เธอจ าพระองคไ์มไ่ด(้ยอหน์ 20:14) การปรากฏครัง้แรกนีข้อง
พระเจา้ต่อบางคนหลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองค(์มาระโก 16:9) 

10. Mary talked to the resurrected Lord. (John 20:15-17).  

10. มารียไ์ดพ้ดูกบัพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพ (ยอหน์ 20:15-17) 

11. Next, Jesus met the other women, and they worshiped Him, and Jesus talked to them (Matthew 28:9-10). 
Note there is a gap of time between Matthew 28:8 and Matthew 28:9.  

11. ต่อมา พระเยซูไดพ้บกบัผูห้ญิงคนอื่น และพวกเขาไดบ้ชูาพระองค ์และพระเยซูไดพ้ดูกบัพวกเขา (มทัธิว 28:9-10) สงัเกตท่ีนีม้ีชว่งว่างของเวลา
ระหว่างมทัธิว 28:8 และมทัธิว 28:9) 

The next moment after Mary met the Lord, He met the other women, who were in a different area than 
Mary; this could have taken place sometime before 9 am. In Matthew 28:11, we are told about these women 
going after meeting the Lord, but we are not told in any Gospel about them reporting that they saw the 
resurrected Lord. 
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เวลาต่อมามารียไ์ดพ้บกบัพระเจา้ พระองคไ์ดพ้บกบัผูห้ญิงคนอื่นๆ ผูซ้ึ่งไดอ้ยูใ่นท่ีต่างไปจากมารีย ์สิ่งนีไ้ดส้ามารถเกิดขึน้กอน่ 9โมงเชา้ ในมทัธิว
28:11 ไดบ้อกแกเ่ราถึงผูห้ญิงพวกนีท่ี้ไดไ้ปหลงัจากพบพระเจา้ แต่ไม่ไดบ้อกแก่เราในหนงัสือเล่มอ่ืนเกี่ยวกบัท่ีพวกเขาไดร้ายงานนัน้ว่าพวกเขาไดพ้บ
กบัพระเจา้ผูท่ี้ไดฟ้ื้นคืนชีพ 

12. Mary Magdalene, however, went and told the apostles that she had seen the Lord, but they disbelieved. 
(John 20:18, Mark 16:10-11); this could have taken place sometime before 9 am. 

12. มารีย ์แมกดานา อย่างไรก็ตาม ไดไ้ปและไดบ้อกเหล่าอคัรสาวกนัน้ว่าเธอไดเ้ห็นพระเจา้ แต่พวกเขาไม่ไดเ้ชื่อ (ยอหน์ 20:18 มาระโก16:10-11) 
สิ่งนีส้ามารถเกิดขึน้ไดก้อ่น 9โมงเชา้  

13. The Lord appeared to two of His disciples this same day as they were traveling on the road to Emmaus 
village. Jesus drew near them as they were walking, and He joined them and talked to them, but they did 
not recognize Him; however, the Lord Jesus interpreted to them the Scriptures concerning Himself. The 
Lord Jesus dined with them as it was toward evening, and the day was now far spent (Luke 24:13-31a, Mark 
16:12-13). Therefore, we can assume here that this event happened before 6 pm. 

13. พระเจา้ไดป้รากฏต่ออคัรสาวกสองคนของพระองคนี์ใ้นวนัเดียวกันเมื่อพวกเขาไดก้ าลงัเดินทางบนถนนยงัหมู่บา้นเอมมาอสุ พระเยซูไดเ้ขา้มา
ใกลพ้วกเขาเมื่อพวกเขาก าลงัเดิน และพระองคไ์ดเ้ขา้รว่มกบัพวกเขาและคยุกบัพวกเขา แต่พวกเขาจ าพระองคไ์มไ่ด ้อย่างไรกต็าม พระเยซเูจา้ได้
อธิบายพระคมัภีรเ์กี่ยวกบัพระองคเ์องต่อพวกเขา พระเยซูเจา้ไดก้ินอาหารกบัพวกเขาเพราะมนัไดเ้ป็นเวลาเย็น และไดใ้ชเ้วลาเกือบทัง้หมดของวนั (ลู
กา24:13-31   มาระโก16:12-13) ดงันัน้ เราสามารถสรุปวา่ท่ีนีน้ัน้เหตกุารณนี์ไ้ดเ้กดิขึน้กอ่น6โมงเย็น 

 Q: From their discussion with the Lord on the road, it appears that they were not yet aware of the Lord’s 
appearance to Mary or the other women, even though the Lord appeared to them sometimes earlier in the 
day. 

ค าถาม จากการสนทนาของพวกเขากบัพระเจา้บนถนน มนัปรากฏนัน้ว่าพวกเขายงัไม่ไดร้ะวงัถึงการปรากฏตวัของพระเจา้ต่อมารียแ์ละเหล่าผูห้ญิง
คนอื่นๆ ถึงแมว้า่พระเจา้ไดป้รากฏต่อพวกเขากอ่นหนา้นีข้องวนั 

 A: We can assume these men were not in the inner circle of the Lord’s disciples. Most of the time, they 
stayed away from the rest of the people; all they knew was that the tomb was empty now; they did not 
know what Mary had seen, but later on, after they had met with others, they learned all about it.  

ค าตอบ เราสามารถสรุปไดว้่าผูช้ายเหล่านีไ้ม่ไดอ้ยู่ในกลุ่มภายในของเหล่าอคัรสาวกของพระเจา้ สว่นมากของเวลา พวกเขาไดอ้ยู่ห่างจากคนอื่นๆ 
ทัง้หมดท่ีพวกเขาไดรู้น้ัน้คือหลมุศพไดว้่างเปล่าในเวลานี ้พวกเขาไม่ไดรู้ว้่าอะไรท่ีมารียไ์ดพ้บ แต่ในภายหลงั หลงัจากท่ีพวกเขาได้พบกบัคนอื่นๆ 
พวกเขาไดเ้รียนรูเ้กี่ยวกบัทัง้หมด 

14. The two men returned from the Emmaus village to Jerusalem to meet the apostles and tell them they 
have seen the Lord (Luke 24:32-33). There they find out that Jesus appeared to Simon Peter as well (Luke 
24:34, 1 Corinthians 15:5). Combining these events so far, we can understand that if the Lord walked with 
these men and dined with them sometimes towards the evening and by the time they came and met the 
apostles the Lord already appeared to Simon Peter as well, that the Lord appeared to Simon Peter 
sometimes before the Lord Jesus met these two on the road and after the Lord appeared to the women. 
(Luke 24:34, 1 Corinthians 15:5).  

14. ผูช้ายสองคนไดก้ลบัมาจากหมู่บา้นเอมมาอสุของเยรูซาเล็มเพื่อพบกบัพวกอคัรสาวกและบอกพวกเขาว่าพวกเขาไดพ้บกบัพระเจา้(ลกูา 24:32-
33) ที่นัน้พวกเขาไดพ้บนัน้ว่าพระเยซูไดป้รากฏต่อไซมอน เปโตรดวย้เช่นกนั (ลกูา 24:34  1โครินธ1์5:5) หลงัจากผสมเหตกุารณนี์ ้เราสามารถเขา้ใจ
ไดน้ัน้ว่าถา้พระเจา้ไดเ้ดินกบัเหล่าผูช้ายนีบ้างเวลากอ่นเย็นและโดยเวลาท่ีพวกเขาไดม้าและไดพ้บกบัเหล่าอคัรสาวกพระเจา้ไดป้รากฏแล้วต่อไซ
มอนเปโตรดวย้เช่นกนั พระเจา้นัน้ไดป้รากฏต่อไซมอนเปโตรกอ่นเวลาท่ีพระเยซูเจา้ไดพ้บกบัทัง้สองนีบ้นทางและหลงัจากท่ีพระเจา้ไดป้รากฏต่อพวก
ผูห้ญิง(ลกูา 24:34,1โครินธ1์5:5)    

15. The Lord Jesus appeared to His disciples in the evening of the first day of the week, while these two men 
reported to the apostles “how He was known of them in the breaking of the bread” during their meal 
together in the village. (John 20:19-23, Luke 24:35-48, Mark 16:14-18). The appearance of the Lord to these 
two men is a vital part of the Lord’s resurrection because both have witnessed the disciples now that they 
also have met with the Lord. Now it is not only the inner circle that has witnessed the resurrection of the 
Lord but other disciples as well.   
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15. พระเยซูเจา้ไดป้รากฏต่อเหล่าอคัรสาวกของพระองคใ์นตอนเย็นวนัแรกของอาทิตย ์ในขณะท่ีผูช้ายสองคนนีไ้ดร้ายงานต่อเหล่าอคัรสาวก “ว่า
พระองคไ์ดเ้ป็นท่ีรูจ้กัต่อพวกเขาอย่างไรในการหกัขนมปัง” ในขณะกินอาหารดวย้กนักบัพวกเขาในหมู่บา้น(ยอหน์20:19-23 ลกูา 24:35-48 มาระโก 
16:14-18) การปรากฏของพระเจา้ต่อชายสองคนนีคื้อส่วนส าคญัของการฟ้ืนคืนชีพของพระเจา้เพราะทัง้สองคือสาวกท่ีไดเ้ป็นพยานเวลานีน้ัน้ดวย้
กนัว่าพวกเขาไดพ้บกบัพระเจา้ เวลานีม้นัคือไม่ใช่เพียงแต่คนภายในวงในเท่านัน้ท่ีไดเ้ป็นพยานต่อพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพแต่เหล่าสาวกอื่นดวย้เช่นกนั 

16. The Lord Jesus revealed again to the disciples the second time while Thomas was present (John 20:26-
29.  

16. พระเยซูเจา้ไดเ้ปิดเผยอกีครัง้ที่สองต่อเหล่าสาวกในขณะท่ีโทมสัไดอ้ยู่ดวย้ (ยอหน์ 20:26-29) 

17. The Lord Jesus revealed Himself to the disciples the third time at the sea of Tiberias (John 21:1-25). 

17. พระเยซูเจา้ไดเ้ปิดเผยพระองคเ์องครัง้ท่ีสามต่อเหล่าสาวกท่ีทะเลไทบีเรียส (ยอหน์ 21:1-25) 

18. As written in Acts 1:3, the Lord Jesus appeared to the disciples for a period of 40 days and spoke with 
them about the kingdom of God. After the events described in John chapters 20 and 21, we can understand 
that the Lord appeared to the disciples at other times and in various places, which are not all recorded. 

18. ตามท่ีไดเ้ขียนในกิจการของอคัรสาวก1:3 พระเยซูเจา้ไดป้รากฏต่อเหล่าสาวกเป็นเวลานานถึง40วนัและไดพ้ดูกบัพวกเขาเกี่ยวกบัอาณาจกัรของ
พระผูเ้ป็นเจา้ หลงัจากเหตกุารณท่ี์ไดม้ีบอกในยอหน์บทท่ี 20 และ 21 เราสามารถเขา้ใจไดน้ัน้ว่าพระเจา้ไดป้รากฏต่อเหล่าสาวกยงัครัง้อื่นและใน
สถานท่ีอื่นๆ ซึ่ง ไม่ไดม้ีบนัทึกไวท้ัง้หมด  

19. The saying of the Lord Jesus in Luke 24:49 happened during a different appearance of the Lord Jesus to 
the disciples, while in Jerusalem, sometimes shortly before His ascension, when He instructs them to remain 
in the city (Jerusalem) to be “clothed with power from on high.” More specifically, this saying in Luke 24:49 
took place at the same time as the saying in Acts 1:4 when the Lord “was staying with them” in Jerusalem at 
a place where all were gathered together. From this place in Jerusalem, while the Lord stayed with them, 
He led them up to Bethany on the Mount of Olives, from where He ascended into heaven (see Luke 24:50-53 
and Acts 1:4-11). 

19. ค าพดูของพระเยซูเจา้ในลกูา 24:49 ไดเ้กิดขึน้ในชว่งการปรากฎของพระเยซูเจา้ต่อเหล่าอคัรสาวก ขณะท่ีในเยรูซาเลม็ บางครัง้อย่างสัน้ๆกอ่น
การเสด็จขึน้สู่สวรรคข์องพระองค ์เมื่อพระองคไ์ดก้ าชดัพวกเขาใหค้งอยู่ในเมื่อง(เยรูซาเล็ม) “ปกคลมุดวย้อ านาจจากเบื่องบน” อย่างโดยเฉพาะมาก
ขึน้ ค าบอกนีใ้นลกูา24:49 ไดเ้กิดขึน้ในเวลาเดียวกบัท่ีไดบ้อกในกิจการของอคัรสาวก 1:4 เมื่อพระเจา้ “ไดค้งอยู่กบัพวกเขา” ในเยรูซาเล็มยงัที่ท่ี
ทัง้หมดไดช้มุนมุเขา้ดวย้กนั จากท่ีนีใ้นเยรูซาเล็ม ขณะท่ีพระเจา้ไดค้งอยู่กับพวกเขา พระองคไ์ดน้ าพวกเขาขึน้สู่ภเูขามะกอกเทศ จากท่ีซึ่งพระองคไ์ด้
เสด็จขึน้สู่สวรรค ์(มองลกูา 24:50-53 และกิจการของอคัรสาวก 1:4-11) 

3 Then Peter went out, and the other disciple, and were coming to the tomb.  
3 แลว้เปโตรไดอ้อกไป และสาวกคนอ่ืน และพวกเขามายงัอโุมงคศ์พ 

Comments 20:3. With hearts full of joy, both disciples went straight to the tomb of the beloved Son of God. 
Their hearts were joyful to hear something regarding the beloved Son of God, so they immediately went to 
the tomb to see what truly had happened. 

ความเห็น20:3 ดวย้ใจเต็มไปดวย้ความสขุ สาวกทัง้สองไดต้รงไปยงัอโุมงคศ์พของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ใจของพวกเขาไดเ้ต็มไปดวย้ความสขุ 
ท่ีไดย้ินบางอย่างเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้ทนัทีพวกเขาไดไ้ปยงัอโุมงค์ศพเพื่อมองว่าจริงแลว้อะไรไดเ้กิดขึน้ 

4 and the two were running together, and the other disciple ran ahead faster than Peter, and came 
first to the tomb; 
4 และเขาทัง้สองวิ่งมาดวย้กนั และสาวกอีกคนวิ่งขึน้หนา้เปโตร และไดม้าถึงอโุมงคศ์พกอ่น 

Comments 20:4. All readers can notice that Peter and John ran together, but John physically was stronger 
than Peter; the two men were running together to the same place, but physically one was stronger, so he 
reached there first. 

ความเห็น20:4 ผูอ้่านทัง้หมดสามารถสงัเกตนัน้ว่าเปโตรและยอหน์ไดว้ิ่งมาดวย้กนั แต่ยอหน์มีสขุภาพดีกว่าเปโตร ชายทัง้สองไดว้ิ่งมาดวย้กนัยงัที่
เดียวกนั แต่คนหน่ึงมีสขุภาพดีกว่า ดงันัน้เขาไดถ้ึงกอ่น 

5 and having stooped down, he sees the linen cloths lying; however, he did not enter in.  
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5 และไดก้ม้ลงมอง เขาเห็นผา้ป่านวางอยู่ อย่างไรก็ตาม เขายงัคงไม่ไดเ้ขา้ไป 

Comments 20:5. “and having stooped down, he sees the linen cloths lying.” Even though John had been 
there at the tomb first, the courage that he had did not make him enter the tomb where the Lord had been, 
and that was not because he did not love the Lord; however, because of his respect for where the Lord has 
laid he would not just enter to see the things; but stooping down he could see the linen cloth being there, 
but he did not see the beloved Son inside. 

ความเห็น20:5 “และไดก้ม้ลงมอง เขาเห็นผา้ป่านวางอยู่“ ถึงแมว้่ายอหน์ไดไ้ปท่ีอโุมงคเ์ป็นคนแรก ความกลา้หาญท่ีเขามีนัน้ไม่ไดท้ าใหเ้ขาเขา้ในยงั
อโุมงคท่ี์พระเจา้ไดอ้ยู ่และนัน้ไม่ใชเ่พราะว่าเขาไม่ไดร้กัพระเจา้ อย่างไรก็ตาม เพราะเขาเคารพของเขาต่อท่ีซึ่งพระเจา้ไดน้อนเขาจะไมเ่ขา้ไปเพียง
เพื่อเห็นสิ่งนัน้ แต่ไดก้ม้ลงเขาสามารถเห็นผา้ลินิลอยู่ท่ีนัน้ แต่เขาไม่ไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัภายใน 

 In his heart, all the information the women had told had been confirmed; someone had already taken the 
beloved Son of God’s body away from the tomb. At that time, no one understood what the beloved Son of 
God had said that He would rise out of the dead; no mind has yet linked that together. 

ในใจของเขา รายละเอยีดข่าวทัง้หมดท่ีผูห้ญิงไดบ้อกไดเ้ป็นท่ียืนยนั บางคนไดพ้ารา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ออกจากหลมุศพ เวลานัน้ ไม่มี
ใครไดเ้ขา้ใจว่าอะไรนัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูนัน้ว่าพระองคจ์ะฟ้ืนออกจากความตาย ยงัไม่มคีวามคิดใดเชื่อมส่ิงนัน้เขา้ดวย้กนั 

“however, he did not enter in.” As this part of the verse tells, even John was first to reach there, but in his 
heart, because he has run together with another, the love he has for another disciple also has kept him 
outside to wait to know that the beloved Son of God was not in the tomb; also seeing only the linen clothes 
lying made him have the expectation as well that something truly happened here and thinking together 
with another disciple he would reach to understand better the situation; that is another reason that made 
him wait and not enter in.  

“อย่างไรก็ตาม เขายงัคงไม่ไดเ้ขา้ไป” สว่นนีข้องขอ้เขียนบอก แมย้อหน์ไดเ้ป็นคนแรกที่ถึงท่ีนัน้ แต่ในใจของเขา เพราะเขาไดว้ิง่ดวย้กนักบัคนอื่น 
ความรกัที่เขาไดม้ีส าหรบัสาวกคนอื่นดวย้กนัไดเ้ก็บเขาขา้งนอกเพื่อรอเพื่อรูน้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดอ้ยู่ในหลมุศพ ดวย้กนัเห็นเพียงผา้
ลินิลวางอยู่ท าใหเ้ขามีความคาดหวงัดวย้เช่นกนันัน้ว่าจริงแลว้บางอย่างไดเ้กิดขึน้ท่ีนีแ้ละคิดดวย้กนักบัสาวกอีกคนเขาจะถงึความเขา้ใจดีกวา่ถึง
สถานการณ ์นัน้คืออีกเหตผุลท่ีไดท้ าใหเ้ขารอและไมไ่ดเ้ขา้ไปขา้งใน 

6 Then Simon Peter also comes, following him, and entered into the tomb; and he sees the linen 
cloths lying,  
6 แลว้ไซมอน เปโตรดวย้กนัไดม้าถึง ตามเขามา และไดเ้ขา้ไปในอโุมงคศ์พ และเขาเห็นผา้ลนิิลวางอยู่ 

Comments 20:6. “Then Simon Peter also comes, following him, and entered into the tomb.” Let all readers 
notice that even though Peter comes after, he enters first. With his heart full of questions, he wanted to see 
what truly happened; therefore, even though he was slow in running to come but when he reached there, 
he did not want to wait another moment; in his heart, he wanted to know if anything wrong or not has 
happened with the body of the Lord Jesus.  

ความเห็น 20:6 “แลว้ไซมอน เปโตรดวย้กนัไดม้าถึง ตามเขามา และไดเ้ขา้ไปในอโุมงคศ์พ” ใหผู้อ้่านทัง้หมดสงัเกตนัน้ว่าถึงแมเ้ปโตรไดม้าภายหลงั 
เขาเขา้ไปกอ่น ดวย้ใจของเขาเต็มไปดวย้ค าถาม เขาตอง้การเพื่อเห็นว่าจริงแลว้ไดม้อีะไรเกิดขึน้ ถึงแมว้่าเขาไดว้ิ่งชา้เพื่อมาแต่เมื่อเขาถึงที่นี ้เขาไม่
ตอง้การรออีกต่อไป ในใจของเขา เขาตอง้การเพื่อรูว้า่ถา้มีสิง่ใดผิดหรือไม่ไดเ้กิดขึน้กบัรา่งของพระเยซูเจา้ 

Therefore, he entered first, with a brave heart; regardless of what was waiting ahead, with love in his heart 
toward the beloved Son of God, he entered without delay. This tomb was a big room, but we cannot say 
that it was large; it was bigger than normal, which could be used to bury two people together, but the 
beloved Son of God has been buried alone in this tomb; the room internal may be big, but it had nothing in 
it only empty space, which was enough for the beloved Son of God to be left in there alone. Also, even 
though He did not stay long in this tomb, this tomb has been dedicated to His body and has become the 
beloved Son of God’s tomb on earth. 

ดงันัน้ เขาไดเ้ขา้ไปกอ่นเป็นคนแรก ดวย้ใจกลา้หาญ ไม่ส าคญัวา่อะไรก าลงัรออยูเ่บื่องหนา้ ดวย้ความรกัในใจของเขาต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
เขาไดเ้ขา้ไปโดยไม่รอชา้ หลมุศพนีไ้ดเ้ป็นหอง้ใหญ่ แต่เราไม่สามารถพดูนัน้ว่ามนัใหญ่ มนัใหญ่กว่าปกติ ซึ่งสามารถใชฝั้งคนสองคนเขา้ดวย้กนัได ้
แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูฝังในท่ีนีล้  าพงั หอง้ขา้งในอาจไมใ่หญ่ แต่มนัไดไ้ม่มีอะไรขา้งในเป็นเพียงท่ีว่างเปล่า ซึ่งไดพ้อส าหรบัพระบตุรสดุ



October 6, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 8 

 

ท่ีรกัของพระเจา้เพื่อทิง้ในท่ีนีล้  าพงั ดวย้กนั ถึงแมว้่าพระองคไ์ม่ไดอ้ยู่นานในหลมุศพนี ้หลมุศพนีไ้ดใ้หเ้ป็นท่ีเพื่อรา่งของพระองคแ์ละไดก้ลายเป็น
หลมุศพของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนโลก 

“and he sees the linen cloths lying.” When the beloved Son of God left the tomb, the linen cloths that were 
on the Lord's body, He did not need to use them at all; they were left there as they have been removed 
from the whole body of the beloved Son of God. The one that entered inside the tomb saw the linen cloths 
and could think that they were still wrapped around the body of the beloved Son of God. 

“และเขาเห็นผา้ลินิลวางอยู่“เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดทิ้ง้หลมุศพ ผา้ลินิลนัน้ไดอ้ยู่บนรา่งของพระเจา้ พระองคไ์ม่ตอง้ใชม้นัทัง้หมดเลย พวก
นัน้ไดถ้กูทิง้ไวท่ี้นัน้เหมือนมนัไดถ้กูถอดออกจากทัง้รา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูน้ัน้ท่ีไดเ้ขา้ไปขา้งในหลมุศพไดเ้ห็นผา้ลินิลสามารถไดคิ้ด
นัน้ว่าพวกนัน้ยงัคงไดพ้นัอยูร่อบๆรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

 The disciples saw the linen cloths and acknowledged that the beloved Son of God had left the tomb but not 
in a hurry. In order to have the linen cloths left there in a normal way as they had been wrapped, someone 
would think that it must have taken a lot of time to remove them from each part of the body. Also, when 
the disciples saw the linen cloth, they brought back the memory for them as well, thinking about where 
those linen cloths had been before. 

เหล่าสาวกไดเ้ห็นผา้ลินิลและไดย้อมรบันัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดทิ้ง้หลมุศพแต่ไม่ไดร้ีบรอน้ เพื่อใหผ้า้ลินิลทิง้ไวต้ามปกติเหมือนอย่างวา่
พวกนัน้ไดพ้นั บางคนอาจจะคิดนัน้ว่ามนัตอง้ใชเ้วลานานมากเพื่อถอดพวกนัน้ออกจากแต่ละสว่นของรา่ง ดวย้กนั เมื่อเหล่าสาวกไดเ้ห็นผา้ลินิล พวก
เขาไดคิ้ดกลบัไปถึงความจ าส าหรบัพวกเขาดวย้เช่นกนั คิดเกี่ยวกบัท่ีใดท่ีผา้ลินิลเหล่านัน้ไดอ้ยู่มากอ่น 

However, the beloved Son of God rose in human form by the Father Himself. It was the Father who 
removed the linen cloths because it was not for the beloved Son of God to be wrapped in linen cloths for 
burial; the Father Himself came and took the beloved Son into His hand; we can also think as the body has 
been lifted out from the linen cloths without tearing them because the Father Himself has put His hand to 
take the body of the beloved Son of God out from those linen cloths. 

อย่างไรก็ตาม พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นในรา่งมนษุยโ์ดยพระบิดาพระองคเ์อง มนัไดเ้ป็นพระบิดาผูท่ี้ไดถ้อดผา้ลินิลเพราะมนัไม่ใช่ส าหรบั
เพื่อพนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัฝัง พระบิดาพระองคเ์องไดม้าและเอาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เขา้สู่อุง้มือของพระองค ์ดวย้กนัเรา
สามารถคิดไดว้่ารา่งไดถ้กูยกออกจากผา้ลนิิลโดยไม่ไดฉี้กมนัเพราะพระบิดาพระองคเ์องไดว้างมือของพระองคเ์พื่อพารา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้จากผา้ลินิลเหล่านัน้  

The beloved Son of God’s resurrected body will not use earthly clothes anymore. He will use the heavenly 
clothes covering His body; no human hand or eyes have ever touched or seen the heavenly clothes, but only 
the beloved Son of God in human form alone has seen and touched them. The disciples did not see the 
heavenly clothes the Father put on His body but saw another cloth He used. Each time He appeared to the 
disciples, they would have seen only that cloth, but no human eye could see the heavenly clothes.  

รา่งของการฟ้ืนคืนชีพของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่ใชผ้า้ทางโลกอีกต่อไปแลว้ พระองคจ์ะใชผ้า้แห่งสวรรคเ์พื่อคลมุรา่งของพระองค ์ไม่มีมือ
ของมนษุยห์รือตาไดเ้คยสมัผสัหรือเห็นผา้แห่งสวรรค ์มีแต่เพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยเ์ท่านัน้เพียงล าพงัที่ไดเ้ห็นและสมัผสัพวกนัน้ 
เหล่าสาวกไม่ไดเ้ห็นผา้แห่งสวรรคท่ี์พระบดิาไดใ้ส่ลงบนรา่งของพระองคแ์ต่ไดเ้ห็นผา้อื่นท่ีพระองคไ์ดใ้ช ้ในแต่ละครัง้ที่พระองคไ์ดป้รากฏต่อเหล่า
สาวก พวกเขาเพยีงแต่ไดเ้ห็นผา้นัน้ แต่ไม่มีตามนษุยส์ามารถเห็นผา้แห่งสวรรค ์

There is a difference between those clothes; when the Father gives the beloved Son the heavenly clothes, 
these are the clothes that also the heavenly hosts can notice; however, only the beloved Son of God can 
wear them; they are a special type of clothes which will tell the difference of position so even the heaven 
itself can notice the difference as well. Another cloth is from the Father as well but does not have the 
radiance of the heavenly host on it, which is why it looks different.  

ท่ีนีคื้อความแตกต่างระหว่างผา้พวกนัน้ เมื่อพระบิดาใหผ้า้แห่งสวรรคแ์ก่พระบตุรสดุท่ีรกั พวกนีคื้อนัน้ดวย้กนัคือเหล่าท่ีเทวฑูตแห่งสวรรคส์ามารถ
สงัเกต อย่างไรก็ตาม มเีพยีงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เท่านัน้ท่ีสามารถสวมพวกมนั พวกมนัเป็นผา้ชนิดพิเศษซึ่งจะบอกถงึความแตกต่างของชน
ชัน้ดงันัน้แมส้วรรคม์นัเองสามารถสงัเกตถงึความแตกต่างดวย้เช่นกนั ผา้อื่นดวย้เช่นกนัคือจากพระบิดาดวย้เช่นกนัแต่ไมไ่ดม้ีความกระจา่งใสของ
อย่างเทวฑตูบนมนั ซึ่งคือท าไมมนัจึงมองแตกต่างไป 
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The explanation would be that the Lord Jesus has heavenly clothes and an earthly cloth, the heavenly 
clothes the disciples didn’t see or touch; human eyes do not have the ability to see or touch the heavenly 
clothes; therefore, the Lord Jesus appeared to them in the earthly cloth. 

ค าอธิบายนัน้จะคือว่าพระเยซูเจา้ไดม้ีผา้อย่างสวรรคแ์ละผา้อย่างโลก ผา้อย่างสวรรคเ์หล่าสาวกไม่ไดเ้ห็นหรือสมัผสั ตาของมนษุยไ์ม่มีความสามารถ
เพื่อเห็นหรือสมัผสัผา้แห่งสวรรค ์ดงันัน้ พระเยซเูจา้จึงไดป้รากฏต่อพวกเขาในผา้ของโลก 

The Lord Jesus can eat earthly food, but it will never go for digestion; when the food enters His resurrected 
body, it will be put somewhere else but not in the body itself because He does not need earthly food 
anymore for the body. The heavenly body doesn’t need this food, either. 

พระเยซูเจา้สามารถกินอาหารทางโลก แต่มนัจะไม่เคยไปส าหรบัการย่อย เมื่ออาหารเขา้สู่รา่งท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพ มนัจะใส่ลงในท่ีอื่นแต่ไม่ใช่ในรา่งมนัเอง
เพราะพระองคไ์ม่ไดม้ีความตอง้การอาหารทางโลกอีกแลว้ส าหรบัร่าง รา่งแห่งสวรรคไ์ม่ตอง้การอาหารนี ้ดวย้เช่นกนั 

7 and the face cloth, that was upon His head, not lying with the linen cloths, but folded up in one 
place by itself.  
7 และผา้คลมุหนา้ นัน้ซึ่งไดอ้ยู่บนศรษีะของ พระองค ์ไม่ไดว้างไวก้บัผา้ลินิล แต่พบัอยู่ในที่หนึ่งโดยล าพงั 

Comments 20:7. “and the face cloth, that was upon His head, not lying with the linen cloths.” When the 
Father's hand came to take the beloved Son of God, His body was lifted up and wearing the new heavenly 
clothes on Him; the linen cloths that were wrapped upon His body had fallen off on the place; the face cloth 
that had covered the face of the beloved Son of God also was left in its own place as it was put on the face.  

ความเห็น20:7 “และผา้คลมุหนา้ นัน้ซึ่งไดอ้ยู่บนศรีษะของพระองค ์ไม่ไดว้างไวก้บัผา้ลินิล“ เมื่อมือของพระบิดาไดม้าเพื่อพาพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ รา่งของพระองคไ์ดถ้กูยกขึน้และใส่ใหม่ในผา้แห่งสวรรคบ์นพระองค ์ผา้ลินิลนัน้ท่ีไดพ้นัอยู่บนรา่งของพระองคไ์ดต้งลงยงัที่ ดวย้กนัผา้คลมุ
หนา้นัน้ท่ีไดค้ลมุหนา้ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูทิง้ไวใ้นท่ีของมนัเองเหมอืนว่ามนัไดว้างบนหนา้ 

The Father has taken the body of the Lord Jesus out of those linen cloths altogether; the beloved Son of 
God no longer needs earthly clothes upon His body; the Father Himself has prepared the heavenly clothes 
for Him to wear. His appearance in front of the Father will be in the heavenly clothes to magnify His glory in 
achieving the hard work the beloved Son of God has fulfilled, the job the Father has given Him. His human 
body was resurrected out of the linen cloths of the earth, when the Father’s hand has wrapped around His 
body, and lifted up His body from the earthly linen cloths and clothed Him with the heavenly clothes in the 
same moment. Those earthly clothes just fell off to the ground in the place.  

พระบิดาไดพ้ารา่งของพระเยซเูจา้ออกจากเหล่าผา้ลินิลทัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ตอง้การผา้ของทางโลกบนรา่งของพระองคอ์ีกต่อไป
แลว้ พระบิดาพระองคเ์องไดเ้ตรยีมผา้แห่งสวรรคส์ าหรบัพระองคเ์พื่อใส ่การปรากฏของพระองคเ์บื่องหนา้ของพระบิดาจะอยูใ่นผา้แห่งสวรรค์
เพื่อท่ีจะขยายพระสิรขิองพระองคใ์นการบรรลุงานหนกัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดส้  าเรจ็ลง งานท่ีพระบิดาไดใ้หแ้กพ่ระองค ์รา่งมนษุยข์อง
พระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพออกจากผา้ลินิลของโลก เมื่อมือของพระบิดาไดพ้นัรอบรา่งของพระองค ์และยกรา่งของพระองคข์ึน้จากผา้ลินิลของโลกและใส่
พระองคด์วย้ผา้แห่งสวรรคใ์นเวลาเดียวกนั ผา้อย่างทางโลกจะหลดุออกบนพืน้ในท่ีนัน้ 

The human tradition of cutting the body will take time, but when they did bury the beloved Son of God, 
they did not have that time to do that tradition, so they only wrapped the body with spices and laid Him 
down on the floor without even a coffin to keep the body. 

การตดัรา่งตามประเพณีของมนษุยจ์ะใชเ้วลา แต่เมื่อพวกเขาไดฝั้งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาไมม่ีเวลาเหล่านัน้เพือ่ท าตามประเพณีนัน้ 
ดงันัน้พวกเขาเพียงพนัรา่งดวย้เครื่องเทศและวางพระองคล์งบนพืน้โดยไม่มีแมแ้ต่โลงเพื่อเก็บรา่ง 

“but folded up in one place by itself.” The body was wrapped around with the linen cloths up to the 
shoulders, and His head had the face cover. When the Father lifted His body, that face cloth still folded up 
felt down in its place as the Father had lifted up the beloved Son's body out of the clothes in His palm; 
therefore, the way they folded the cloth upon His face remained as it was; when the body was lifted up, all 
the body clothes have not been thrown off but fell off the body and stayed where they were. 

“แต่พบัอยู่ในท่ีหน่ึงโดยล าพงั” รา่งไดถ้พูนัรอบๆดวย้ผา้ลินิลถึงหวัไหล่ และศีรษะไดม้ีผา้เช็ดหนา้คลมุไว ้เมื่อพระบิดาไดย้กรา่งของพระองค ์ผา้คลมุ
หนา้นัน้ยงัคงพบัอยู่ไดห้ล่นลงในท่ีของมนัเองเหมือนกบัว่าพระบิดาไดย้กรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัออกจากผา้ในอุง้มือของพระองค ์ดงันัน้ ทางท่ีพวก
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เขาไดพ้บัผา้บนหนา้ของพระองคย์งัคงอยู่เหมือนมนัไดเ้ป็น เมื่อรา่งไดถ้กูยกขึน้ ผา้ท่ีไดอ้ยู่บนรา่งทัง้หมดไม่ไดถ้กูโยนออกแต่ตกลงจากรา่งและคงอยู่
ในท่ีท่ีพวกเขาไดอ้ยู ่

The miracle that Peter and John saw was that these clothes were intact as they were on the Lord’s body, 
but the body of the Lord was not inside these clothes, they were just empty on the ground but not 
unwrapped or the face cloth unfolded as somebody took them off from the body. This is more than a 
miracle for the human body of the Lord Jesus to rise up through the clothes, which does not even disturb 
their shape and the way they were. After they put the body of the Lord Jesus wrapped down, the face cloth 
was put on the face with no wrapping but folded on the face, and this cloth was on the ground as it was 
initially put on the face of the Lord Jesus, not disturbed. 

สิ่งมหศัจรรยน์ัน้ท่ีเปโตรไดเ้ห็นนัน้คือเหล่าผา้ท่ียงัคงอยู่เหมือนว่าพวกนัน้ไดอ้ยู่บนรา่งของพระเจา้ แต่รา่งของพระเจา้ไม่ไดอ้ยู่ภายในผา้เหล่านี ้พวก
นัน้เพียงว่างเปล่าอยู่บนพืน้แต่ไมไ่ดพ้นัรอบหรือผา้เช็ดหนา้ไม่ไดก้างออกเหมือนบางคนไดเ้อาออกจากรา่ง สิ่งนีม้ากกว่ามหศัจรรยส์ าหรบัรา่งมนษุย์
ของพระเยซูเจา้เพื่อฟ้ืนขึน้ผ่านผา้ ซึ่งไมม่แีมแ้ต่การรบกวนรูปภาพและทางท่ีพวกเขาไดเ้ป็นอยู่ หลงัจากท่ีพวกเขาไดว้างรา่งของพระเยซเูจา้ท่ีไดพ้นัไว้
ลง ผา้คลมุหนา้ไม่ไดพ้นัแต่ไดพ้บัอยู่บนหนา้ และผา้เหล่านีไ้ดอ้ยู่บนพืน้เหมือนมนัไดต้ัง้แต่เริ่มแรกวางลงบนหนา้ของพระเยซเูจา้ ไม่ไดถ้กูรบกวน 

 The reason we are given this information is to understand the miracle of the body resurrection done by the 
Father Himself; it is not that someone or an angel went and unwrapped the clothes of the Lord first or that 
the Lord rose in those clothes and then He unwrapped Himself or something like that; the Father took the 
body of the Lord Jesus out of those clothes, through the clothes without touching those clothes. So 
therefore, the body of the Lord Jesus was lifted through those clothes by the Father Himself, and this is the 
miracle of the bodily resurrection of the Lord Jesus. 

เหตผุลท่ีเราไดใ้หข้อ้มลูนีคื้อเพื่อใหเ้ขา้ใจส่ิงมหศัจรรยข์องการฟ้ืนของรา่งที่ไดท้ าโดยพระบิดาพระองคเ์อง มนัไมใ่ช่ใครบางคนหรือเทวฑตูไดไ้ปแกะผา้
ของพระเจา้ออกกอ่นหรือพระเจา้นัน้ฟ้ืนคืนชีพในผา้เหล่านัน้และแลว้พระองคไ์ดแ้กะออกตวัพระองคเ์องออกหรือบางอย่างคลา้ยกนันัน้ พระบิดาได้
เอารา่งของพระเยซเูจา้ออกจากผา้เหล่านัน้ ผ่านเหล่าผา้โดยไม่ไดส้มัผสัผา้เหล่านัน้ ดงันัน้เพื่อ รา่งของพระเยซเูจา้ไดถ้กูยกผ่านผา้เหล่านีโ้ดยพระ
บิดาพระองคเ์อง และสิ่งนีคื้อส่ิงมหศัจรรยข์องการท่ีรา่งของพระเยซูเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพ 

8 Then, therefore, entered in the other disciple also, who came first to the tomb, and he saw, and 
believed.  
8 แลว้ ดงันัน้ จึงไดเ้ขา้ไปภายในกบัสาวกอีกคนที่ไดม้าดวย้ ผูซ้ึ่งไดม้าถึงอโุมงคศ์พกอ่น และเขาไดเ้ห็น และไดมี้ความเชื่อ 

Comments 20:8. “Then, therefore, entered in the other disciple also, who came first to the tomb.” Another 
disciple now had courage enough to enter as well; this does not mean he did not have faith, but the respect 
in his heart was high towards the beloved Son of God, and entering for him was not easy. Still, when 
another disciple entered in before him, it also made him think that he should be there as well and see the 
place of his Lord where He was laid down; the gentle heart that he had made it hard for him to enter in.  

ความเห็น 20:8 “แลว้ ดงันัน้ จึงไดเ้ขา้ไปภายในกบัสาวกอกีคนท่ีไดม้าดวย้ ผูซ้ึ่งไดม้าถึงอโุมงคศ์พกอ่น” สาวกคนอื่นเวลานีไ้ดม้ีใจกลา้พอเพื่อเขา้
ไปดวย้เช่นกนั สิ่งนีไ้ม่ไดห้มายความว่าเขาไม่มีความศทัรา แต่ความนับถือในใจของเขาต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และการเขา้ไปส าหรบัเขานัน้
ไม่ไดเ้ป็นการง่าย ยงัคง เมื่อสาวกคนอื่นไดเ้ขา้ไปกอ่นหนา้เขา ดวย้กนัมนัท าใหเ้ขาคิดว่าเขานัน้ควรจะอยู่ท่ีนัน้ดวย้เช่นกนัและเห็นท่ีของพระเจา้ของ
เขาท่ีซึ่งพระองคไ์ดน้อนลง ใจอนัออ่นโยนนัน้ไดท้ าใหเ้ขาว่ามนัเป็นการยากส าหรบัเขาเพื่อเขา้ไปใน 

“and he saw, and believed.” When he saw the empty tomb, it made his heart wonder what had happened 
there and where the beloved Son of God’s body could be; and having seen the empty tomb and the clothes 
in the way they were, it was hard for him to accept that someone had taken the beloved Son of God away 
from the tomb. 

“และเขาไดเ้ห็น และไดม้ีความเชื่อ” เมื่อเขาไดเ้ห็นอโุมงคศ์พว่างเปล่า มนัท าใหใ้จของเขาคิดว่าสิ่งมหศัจรรยไ์ดเ้กิดขึน้ในท่ีนีแ้ละรา่งของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้สามารถไปอยู่ท่ีใด และไดเ้ห็นอโุมงคศ์พว่างเปล่าและเสือ้ผา้ในทางท่ีพวกนัน้ไดอ้ยู่ มนัเป็นการยากส าหรบัเขาเพื่อยอมรบันัน้ว่าบางคน
ไดพ้าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไปจากอโุมงคศ์พ 

9 For they did not understand yet the Scripture, that He must rise out from the dead. 
9 ส าหรบัพวกเขานัน้ยงัไม่ไดเ้ขา้ใจในพระค าเขียนนัน้ทีว่่า พระองค ์ตอง้ฟ้ืนขึน้มาจากความตาย 
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Comments 20:9. Even though the disciples have been with the beloved Son of God for a long time, and even 
though the beloved Son of God has told them what will happen to Him, they themselves still could not 
understand what it really meant to rise from the dead. Now they saw the place where the beloved Son of 
God had been raised being empty; however, in their minds, it did not come yet to the understanding that 
the beloved Son of God had already been raised up from the dead. 

ความเห็น20:9 ถึงแมว้่าเหล่าสาวกไดอ้ยูก่บัพระบตุรสุดท่ีรกัของพระเจา้มาเป็นเวลานาน และถึงแมว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาว่า
อะไรจะเกิดขึน้กบัพระองค ์พวกเขาตวัพวกเขาเองยงัคงไม่สามารถเขา้ใจวา่มนัอะไรจริงๆแลว้หมายถึงฟ้ืนจากความตาย เวลานีพ้วกเขาไดเ้ห็นท่ีซึ่ง
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพว่างเปล่า อย่างไรก็ตาม ในความคิดของพวกเขา ความเขา้ใจมนัยงัไม่ไดม้านัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ไดฟ้ื้นจากความตายแลว้  

10 Therefore, the disciples went away again to their own place.  
10ดงันัน้ เหล่าสาวกจากไปอีกยงัที่ของพวกเขาเอง 

Comments 20:10. After the disciples had seen the empty tomb, they did not know what else they could do, 
so they returned to their own place. 

ความเห็น20:10 หลงัจากท่ีเหล่าสาวกไดเ้ห็นอโุมงคศ์พว่างเปล่า พวกเขาไม่ไดรู้ว้า่อะไรอีกท่ีพวกเขาสามารถท า ดงันัน้พวกเขาไดก้ลบัไปยงับา้นของ
พวกเขา 

11 But Mary stood outside at the tomb weeping; then, as she wept, she stooped down into the tomb;  
11 แต่มารียไ์ดย้ืนอยู่ขา้งนอกอโุมงคศ์พรอง้ไห ้แลว้ เม่ือเธอรอง้ไหอ้ยู่ เธอไดก้ม้ลงมองเขา้ไปในอโุมงคศ์พ 

Comments 20:11. This verse confirms that this was the second time Mary had come to the tomb, and now 
she has followed the disciples (See John 20:2). 

ความเห็น20:11 ขอ้เขยีนนีย้ืนยยันัน้ว่านีคื้อครัง้ที่สองท่ีมารียไ์ดม้ายงัอโุมงคศ์พ และเวลานีเ้ธอไดต้ามเหล่าสาวก(มองยอหน์ 20:2) 

“But Mary stood outside at the tomb weeping.” Here, let all readers notice as well that Mary has a heart for 
the beloved Son of God; her love for Him has made her be there and weep her sorrow out. This woman has 
a love for the beloved Son of God, and even though He has departed already from this world, she has been 
there weeping without expecting that the beloved Son of God will have to pay her or do anything for her. 
All of you that weep for your loved ones when they depart from you also think of her. Will you be there and 
weep like her, alone and crying her heart out? This is Mary, the commoner who has cried for God’s beloved 
Son. 

“แต่มารียไ์ดย้ืนอยูข่า้งนอกอโุมงคศ์พรอง้ไห”้ ที่นี ้ใหผู้อ้่านทกุท่านสงัเกตดวย้เช่นกนันัน้ว่ามารียไ์ดม้ใีจส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ความรกั
ของเธอส าหรบัพระองคไ์ดท้ าใหเ้ธอมาอยูท่ี่นีแ้ละเธอไดร้อง้ไหค้วามเศรา้ของเธอออกมา ผูห้ญิงคนนีไ้ดม้ีความรกัส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
และถึงแมว้่าพระองคไ์ดจ้ากไปจากโลกนีแ้ลว้ เธอไดม้าอยูใ่นท่ีนีร้อง้ไหอ้อกมาโดยไมไ่ดค้าดหวงันัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะจ่ายเธอหรือท า
อะไรส าหรบัเธอ คณุทัง้หมดท่ีไดร้อง้ไหส้ าหรบัคนท่ีคณุรกัเมื่อพวกเขาไดจ้ากไปจากคณุดวย้กนัคิดถึงเธอ คณุจะอยู่ท่ีนีแ้ละรอง้ไหเ้หมือนเธอ? นีคื้อ 
มารีย ์คนธรรมดาซึ่งไดร้อง้ไหส้ าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

“then, as she wept, she stooped down into the tomb.” Then, as Mary stood outside alone, she stooped 
down to look inside the tomb; even though she did not enter but her heart had already entered in with grief 
to see the place where her Master’s earthly body was laid to rest; the sadness in her heart also has been 
shown out by way of her own actions. 

“แลว้ เมื่อเธอรอง้ไหอ้ยู ่เธอไดก้ม้ลงมองเขา้ไปในอโุมงคศ์พ” แลว้ ตามท่ีมารยีไ์ดย้ืนอยู่ขา้งนอกตามล าพงั เธอไดก้ม้ลงเพื่อมองภายในอโุมงคศ์พ 
ถึงแมว้่าเธอไม่ไดเ้ขา้ไปแต่ใจของเธอไดเ้ขา้ไปภายในแลว้ดวย้ความเศร้าเพื่อเห็นท่ีซึ่งรา่งทางโลกของพระเจา้นายของเธอไดน้อนพกัอยู่ ดวย้กนัความ
เศรา้ท่ีสดุในใจของเธอไดแ้สดงออกมาโดยการกระท าของเธอเอง  

12 and she beholds two angels in bright sitting, one at the head, and one at the feet, where the body 
of Jesus had lain.  
12 และเธอดเูทิดไดเ้ห็นฑตูสวรรคส์องท่านในชดุขาวนั่งอยู่ คนหนึ่งที่หวั และอีกคนที่เทา้ ที่ซึ่งรา่งของ พระเยซู ไดน้อนอยู่ 

Comments 20:12. Mary’s heart wept deep out from her soul when she saw the place where the beloved Son 
of God had lain. Mary always wanted to serve the beloved Son of God, and when she came to the tomb, it 
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made her heart cry out in sorrow, thinking of her Master. Nevertheless, the Lord has looked upon her tear 
and had mercy; the two angels have been in the tomb and let Mary see them out of the mercy that the 
beloved Son of God has towards her. These two angels are the angels that have come to worship the 
beloved Son of God when He has risen and received an order to wait until they meet with Mary and have a 
conversation with her.  

ความเห็น20:12 ใจของมารียไ์ดร้อง้ไหอ้อกมาจากสว่นลกึของจิตวิญญานของเธอเมื่อเธอไดเ้ห็นท่ีใดท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดน้อนอยู่ 
ตลอดเวลามารียไ์ดต้อง้การเพื่อรบัใชพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และเมื่อเธอไดม้ายงัอโุมงคศ์พ มนัไดท้ าใหใ้จของเธอรอง้ไหอ้อกมาดวย้ความเศรา้ 
คิดถึงพระเจา้นายของเธอ อย่างไรก็ตาม พระเจา้ไดม้องยงัน า้ตาของเธอและมพีระเมตตา เทวฑตูทัง้สองคือฑตูสวรรคน์ัน้ท่ีมาเพื่อบชูาพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้เมื่อพระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพและไดร้บัค าสั่งใหร้อจนกระทั่งพวกท่านไดพ้บกบัมารยีแ์ละไดส้นทนากบัเธอ 

These two angels were the same ones that were present in Luke 24:4-7 and Mark 16:5-7 when the women 
went first to the tomb, but the angel from Matthew 28:1-7 that descended from heaven was a different 
angel than these two.  

เทวฑตูทัง้สองนีคื้อพวกเดียวกนันัน้ท่ีไดเ้สนอในลกูา24:4-7และมาระโก16:5-7 เมื่อเหล่าผูห้ญิงไดไ้ปกอ่นยงัอโุมงคศ์พ แต่ฑตูสวรรคจ์ากมทัธิว28:1-7 
นัน้ท่ีไดล้งมาจากสวรรคไ์ดเ้ป็นฑตูสวรรคแ์ตกต่างจากทัง้สองนี ้

Q: Why did one angel sit at the head and one at the feet where the Lord has lain?  

ค าถาม ท าไมฑตูสวรรคอ์งคห์น่ึงนั่งที่ทางศรีษะและอีกท่านท่ีเทา้ท่ีซึ่งพระเจา้ไดน้อน? 

A: These two angels both are angels but have different duties. When the Father’s hand has come to take 
the body of the beloved Son of God, these two angels also have received duty, one which stayed at the 
head portion and another stayed at the foot portion; the head portion will be the angel that also will have a 
duty in helping the thought of anyone that has looked upon the cross and thinks of Him that died for them 
on the cross; the angel at the feet will be the one that is waiting and helps everyone that has been helped 
from another angel to walk following the teaching of the beloved Son of God and worship the Father. 

ค าตอบ ฑตูสวรรคท์ัง้สองนีคื้อฑตูสวรรคแ์ต่มีหนา้ท่ีต่างไป เมื่อมือของพระบิดาไดม้าเพื่อพารา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้กนัเทวฑตูทัง้
สองไดร้บัหนา้ท่ี ผูห้น่ึงซึ่งไดอ้ยู่สว่นหวัและอีกผูห้น่ึงอยู่เบื่องเทา้ สว่นหวัดวย้กนัจะเป็นเทวฑตูท่ีมีหนา้ท่ีในการชว่ยความคิดของผูใ้ดก็ตามท่ีมองยงั
กางเขนและคิดถึงพระองคน์ัน้ท่ีไดต้ายบนกางเขน เทวฑตูท่ีเบื่องเทา้จะเป็นผูน้ัน้ท่ีก าลงัรอและชวย่ทกุคนนัน้ท่ีไดร้บัความชว่ยเหลือจากอีกเทวฑตูเพื่อ
เดินติดตามค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และบชูาพระบิดา 

 So, the two angels have different duties, but their duty will be tangled to one another as one duty because 
it is only one begotten Son of God (See Matthew 4:11b, Hebrew 1:14).  

The Holy Spirit is the Spirit of the Father, and He controls all the angels of heaven because the Holy Spirit 
receives straight direction from the Father; whatever orders the Holy Spirit gives to the angels, they all will 
obey as it is from the Father Himself.  

ดงันัน้ เทวฑตูทัง้สองมีหนา้ท่ีแตกต่างกนั แต่หนา้ท่ีของพวกเขาจะเกี่ยวเน่ืองต่อกนัและกนัเพราะมนัคือมีเพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้หน่ึงเดียว 
(มองมทัธิว4:11ข ฮบิรู1:14) 

พระวญิญานบริสทุธ์ิคือพระวิญญานของพระบิดา และพระองคค์วบคมุเหล่าเทวฑตูทัง้หมดของสวรรคเ์พราะพระวิญญานบริสทุธ์ิรบัค าสั่งโดยตรง
จากพระบิดา ค าสั่งอะไรก็ตามท่ีพระวิญญานบริสทุธ์ิใหต่้อเหล่าเทวฑตู พวกเขาทัง้หมดจะเช่ือฟังเหมือนว่ามนัมาจากพระบิดาพระองคเ์อง 

13 And one says to her, Woman, why do you weep? She says to them, Because they have taken away 
my Lord, and I do not know where they have laid Him.  
13 และพวกเขาไดพ้ดูแก่เธอวา่ ท าไมเจา้จึงรอง้ไห?้ เธอพดูแก่พวกเขาว่า เพราะพวกนัน้ไดเ้อา พระผู้เป็นเจ้า ของขา้พเจา้ไป และขา้พเจา้ไม่รูว้่าพวก

นัน้ไดว้าง พระองค ์ไวท้ี่ใด 

Comments 20:13. This verse talks clearly about Mary at the tomb and the two angels. The two angels asked 
her regarding her feelings because her cry was not only a physical crying but a cry of sorrow from her soul. 
Furthermore, these two angels received the order to talk to her, and the conversation that she received 
would bring joy to her soul; the answer Mary gave them also pointed out the reason why she was crying 
here; her Master had died, and now the body of the beloved Son of God was gone from the tomb, and for 



October 6, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 13 

 

Mary, this was a big loss again; she lost the Master because He died and now she has lost His body and does 
not know where she can find Him again, so the cry of the unknown has broken her heart. 

ความเห็น20:13 ขอ้เขยีนนีพ้ดูชดัเจนเกี่ยวกบัมารยีท่ี์อโุมงคศ์พและเทวฑตูทัง้สอง เทวฑูตทัง้สองไดถ้ามเธอเกี่ยวกบัความรูส้กึของเธอเพราะเธอได้
รอง้ไหไ้ม่เพียงแต่ทางรา่งกายที่รอง้ไหแ้ต่การรอง้ไหข้องความเศรา้จากจิตวญิญานของเธอ ยิง่กว่านัน้ เทวฑตูทัง้สองนีไ้ดร้บัค าสั่งใหพ้ดูต่อเธอ และ
การสนทนานัน้ท่ีเธอไดร้บัจะน าความสขุต่อจิตวิญญานของเธอ ค าตอบท่ีมารียไ์ดใ้หต่้อพวกเขาดวย้กนัไดช้ีอ้อกมาถึงเหตผุลท าไมเธอจึงไดร้อง้ไห้ยงั
ท่ีนี ้พระเจา้นายของเธอไดต้าย และเวลานีร้า่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดห้ายไปจากอโุมงคศ์พ และส าหรบัมารยี ์นีคื้อการสญูเสยีใหญ่อีก
ครัง้ เธอไดส้ญูเสียพระเจา้นายเพราะพระองคไ์ดต้ายและเวลานีเ้ธอไดเ้สียรา่งของพระองคแ์ละไมรู่ว้่าท่ีใดท่ีเธอจะหาพระองคพ์บอีก ดงันัน้การรอง้ไห้
ของความไมรู่ไ้ดท้ าใหใ้จของเธอหกัสลาย 

14 When she had thus said, she turned herself back, and sees Jesus standing, and knew not that it is 
Jesus. 
14 เม่ือเธอไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ลว้ เธอหนัหลงักลบั และไดเ้ห็น พระเยซู ยืนอยู่ และไม่รูน้ัน้ว่านีม้นัคือ พระเยซ ู

Comments 20:14. See Mark 15:9 where it tells that Jesus appeared first to Mary Magdalene. Also, see John 
20:2 for summary of the events at the tomb and understanding that Mary has been two time at the tomb.  

“When she had thus said, she turned herself back, and sees Jesus standing.” As Mary was talking with the 
angels, when she has turned her face back, she saw the beloved Son of God with her own eyes, but the 
heart that was in sorrow has covered her eyes and the radiance of the body of the beloved Son of God has 
blurred her eyes, make her could not recognize the beloved Son of God.  

ความเห็น20:14 มองมาระโก15:9 ท่ีมนับอกนัน้ว่าพระเยซูแรกปรากฏต่อมารยี ์แมกดานา ดวย้กนั มองยอหน์ 20:2 ส าหรบับทสรุปของเหตกุารณท่ี์
อโุมงคศ์พและเขา้ใจนัน้ว่ามารียไ์ดไ้ปท่ีอโุมงคส์องครัง้  

“เมื่อเธอไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ลว้ เธอหนัหลงักลบั และไดเ้ห็นพระเยซยูืนอยู่” อย่างที่มารยีไ์ดพ้ดูกบัเหล่าเทวฑตู เมื่อเธอไดห้นักลบั เธอไดเ้ห็นพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ดวย้ตาของเธอเอง แต่ใจนัน้ยงัคงอยู่ในความเศรา้ท่ีไดค้ลมุตาของเธอและรศัมีของรา่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าใหต้าเธอ
ลาย ท าใหเ้ธอไม่สามารถจ าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

“and knew not that it is Jesus.” Mary is a commoner and have seen the beloved Son of God in human form 
only, when the eyes have seen the beloved Son of God, the radiance that shown off from the beloved Son 
of God has blocked all here mind and understanding, in here heart has turned blanked of all questions, and 
she could not recognize that it was the beloved Son of God Himself.  

“และไม่รูน้ัน้ว่านีม้นัคือพระเยซู” มารยีเ์ป็นคนธรรมดาและเพียงไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยเ์ท่านัน้ เมื่อตาไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ รศัมีนัน้ท่ีไดอ้อกมาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในท่ีนีไ้ดบ้งัความคิดและความเขา้ใจทัง้หมด ใจในท่ีนีไ้ดก้ลายเป็นว่างเปล่าจาก
ค าถามทัง้หมด และเธอไม่สามารถจ านัน้มนัคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 

15 Jesus says to her, Woman, why do you weep? Whom do you seek? She, thinking that He is the 
gardener, says to Him, Sir, if you have carried Him away, tell me where you have laid Him, and I will 
take Him away. 
15 พระเยซู พดูกบัเธอว่า หญิงเอ๋ย ท าไมเจา้จึงรอง้ไห?้ ใครที่เจา้เสาะหา? เธอ คิดนัน้ว่า พระองค ์คือผูด้แูลสวน พดูต่อ พระองค ์ว่า นายท่าน ถา้

ท่านไดพ้า พระองค ์ไป โปรดบอกแก่ขา้พเจา้ว่าที่ใดที่ทา่นไดว้าง พระองค ์และขา้พเจา้จะน า พระองค ์จากไป 

Comments 20:15. “Jesus says to her, Woman, why do you weep? Whom do you seek?” The beloved Son of 
God has spoken to her as a common man would normally speak with any woman. The simple question He 
has made to her has also told her that He had noticed the weeping heart she was in, but when He asked her,  

“whom do you seek” that question brought her heart back to realize where she was; now Mary came to 
realize the One that has asked her the question has asked her with love but also with authority above her.  

ความเห็น20:15 “พระเยซพูดูกบัเธอว่า หญิงเอ๋ย ท าไมเจา้จึงรอง้ไห?้ ใครท่ีเจา้เสาะหา?” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัเธอเหมือนชายทั่วไป
ตามปกติไดพ้ดูกบัผูห้ญิงใดๆ ค าถามธรรมดาท่ีพระองคม์ีดวย้กนัไดท้ าใหเ้ธอนัน้ไดส้งัเกตว่าพระองคไ์ดส้งัเกตถงึใจท่ีรอง้ไหท่ี้เธอไดม้ี แต่เมื่อพระองค์
ไดถ้ามเธอ “ใครท่ีเจา้เสาะหา?” ค าถามนัน้ไดน้ าใจของเธอกลบัมาเพื่อตระหนกัว่าท่ีใดท่ีเธอไดอ้ยู่ เวลานีม้ารียไ์ดม้าตระหนกัถงึพระผูห้น่ึงนัน้ท่ีไดถ้าม
เธอค าถามท่ีไดถ้ามเธอดวย้ความรกัแต่ดวย้กนัดวย้สิทธ์ิอ านาจเหนือเธอ  
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“She, thinking that He is the gardener, says to Him, Sir, if you have carried Him away, tell me where you 
have laid Him.” The question that Mary received also made her heart think about what she was doing here 
and also brought her back to what she was doing in this place right now; her Master’s body had 
disappeared, and she was concerned about where and how she could find Him.  

“เธอ คิดนัน้ว่าพระองคคื์อผูด้แูลสวน พดูต่อพระองค ์วา่ นายท่าน ถา้ท่านไดพ้าพระองคไ์ป โปรดบอกแก่ขา้พเจา้ว่าที่ใดท่ีท่านไดว้างพระองค”์ ค าถาม
นัน้ท่ีมารียไ์ดร้บัดวย้กนัไดท้ าใหใ้จของเธอคิดเกี่ยวกบัว่าเธอไดก้ าลงัท าอะไรอยูใ่นท่ีนีแ้ละดวย้กนัไดน้ าเธอกลบัมาว่าเธอไดก้ าลงัท าอะไรอยู่ในขณะนี ้
รา่งของพระเจา้นายของเธอไดห้ายไป และเธอนัน้ไดเ้ป็นกงัวลเกี่ยวกบัว่าท่ีใดและเธอจะสามารถหาพระองคไ์ดอ้ย่างไร 

When she understood that he could be the one who was taking care of the tomb, that was when her 
question, “if you have carried Him away,” came; everyone would have the same question when they would 
talk to someone whom they believe could give them an answer; also take notice that she asked him to let 
her know where he has put her Master, and she would do everything she could to take Him back. 

เมื่อเธอไดเ้ขา้ใจนัน้ว่าเขาสามารถเป็นผูท่ี้ก าลงัดแูลอโุมงคศ์พ นัน้ไดเ้ป็นเมื่อเธอไดถ้าม “ถา้ท่านไดพ้าพระองคไ์ป” ไดม้า ทกุคนจะมีค าถามเดียวกนั
เมื่อพวกเขาจะพดูกบับางคนซึ่งพวกเขาเชื่อว่าอาจสามารถใหค้ าตอบแกพ่วกเขา ดวย้กนัใหค้วามสนใจว่าเธอนัน้ไดถ้ามเขาเพือ่ใหเ้ธอรูว้่าท่ีใดท่ีเขาได้
วางพระเจา้นายของเธอ และเธอจะท าทกุอย่างเพื่อเธอสามารถน าพระองคก์ลบัมา  

“and I will take Him away.” In this place, Mary proposed to him that she would take full responsibility for His 
body. With her heart full of love towards the beloved Son of God, she would do anything to take His body 
back to the place where His body belongs to be, to the tomb where His body was laid; there was the place 
Mary believed it was the proper place for His body to lay at rest. When she said to take Him away, she 
meant to take His body away from the gardener’s responsibility.  

“และขา้พเจา้จะน าพระองคจ์ากไป” ในท่ีนี ้มารียไ์ดเ้สนอต่อเขาวา่เธอนัน้จะรบัผิดชอบเต็มท่ีส าหรบัรา่งของพระองค ์ดวย้ใจของเธอท่ีเต็มไปดวย้
ความรกัต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เธอจะท าทกุอย่างเพื่อน ารา่งของพระองคก์ลบัยงัที่ท่ีรา่งของพระองคค์วรอยู่ อโุมงคศ์พท่ีรา่งของพระองคไ์ด้
นอนอยู่ ที่นัน้คือท่ีท่ีมารียไ์ดเ้ชื่อว่ามนัเป็นท่ีเหมาะสมส าหรบัรา่งของพระองคเ์พื่อนอนพกั เมื่อเธอไดพ้ดูวา่เพื่อน าพระองคจ์ากไป เธอไดห้มายถึงว่า
พารา่งของพระองคไ์ปจากความรบัผิดชอบของคนดแูลสวน 

16 Jesus says to her, Mary. Having turned around, she says to Him in Aramaic, Rabboni; which is to 
say, Teacher.  
16 พระเยซู พดูแก่เธอว่า มารีย ์ไดห้นักลบั เธอพดูแก่ พระองค ์ในอารามิก ราโบนี ซึ่งหมายความว่า พระอาจารย ์

Comments 20:16. “Jesus says to her, Mary.” So let all readers give attention that the beloved Son of God 
has called her by her own name Mary; to be recognized by the Lord by your earthly name also tells people 
that if you truly worship Him from your heart, He will recognize you by your own name as well, even later on 
you will have a different name. 

ความเห็น 20:16 “พระเยซูพดูแก่เธอว่า มารีย”์ ดงันัน้ใหผู้อ้่านทกุคนใหค้วามสนใจนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้รยีกเธอโดยชื่อของเธอเอง 
มารีย ์เป็นท่ีจ าไดด้วย้ชื่อทางโลกของคณุโดยพระเจา้ดวย้กนับอกคนนัน้ว่าถา้คณุบชูาพระองคจ์ากใจของคณุอย่างจริงๆ พระองคจ์ะจ าคณุไดโ้ดยชื่อ
ของคณุเองดวย้เช่นกนั ถึงแมว้่าในภายหลงัคณุจะมีชื่อต่างไป 

“Having turned around, she says to Him in Aramaic, Rabboni; which is to say, Teacher.” Everybody should 
take notice of this verse; Mary has accepted the beloved Son of God as her Holy Teacher; she called Him 
Rabboni, which means Teacher. The Holy Teacher will teach you all knowledge. 

“ไดห้นักลบั เธอพดูแกพ่ระองคใ์นอารามกิ ราโบนี ซึ่งหมายความว่า พระอาจารย”์ ทกุคนควรสงัเกตของขอ้เขียนนี ้มารียไ์ดย้อมรบัพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ว่าเป็นพระอาจารยท่ี์ศกัด์ิสิทธิของเธอ เธอไดเ้รียกพระองคว์่าราโบนี ซึง่หมายความว่าพระอาจารย ์พระอาจารยท่ี์ศกัด์ิสิทธิจะสอนความรู้
ทัง้หมดแก่คณุ  

We can conclude that the Lord appeared first to Mary and then to Peter (See Comments John 20:2). 
Because of her weeping heart, she lagged behind, and her tender heart made the Lord have mercy on her, 
and this appearing also will strengthen Mary’s faith in the beloved Son of God.  

เราสามารถสรุปไดน้ัน้ว่าพระเจา้ไดป้รากฏกอ่นต่อมารียแ์ละแลว้เปโตร(มองความเห็นยอหน์20:2) 

เพราะว่าใจของเธอไดร้อง้ไหค้ร  า่ครวญ เธอไดค้งอยู่เบื่องหลงั และใจท่ีอ่อนโยนของเธอไดท้ าใหพ้ระเจา้มีพระเมตตาแกเ่ธอ และการปรากฏนีด้วย้กนั
จะเสริมสรา้งความศทัราของมารียใ์นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้   
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17 Jesus says to her, Touch Me not; for I have not yet ascended to the Father; but go to My brethren, 
and say to them, I am ascending to My Father and your Father, and My God and your God.  
17 พระเยซู พดูแก่เธอว่า อย่าไดถ้กูตอง้ เรา เพราะ เรา ยงัไม่ไดข้ึน้ไปยงั พระบิดา แต่ไปยงัเหลา่พี่นอง้ ของเรา และบอกแก่พวกเขาว่า เรา ก าลงั

ขึน้ไปยงั พระบิดาของเรา และ พระบิดา ของเจา้ และ พระผู้เป็นเจ้าของเรา และ พระผู้เป็นเจ้า ของเจา้ 

Comments 20:17. “Jesus says to her, Touch Me not.” The beloved Son of God was resurrected recently from 
the dead, and His earthly body that Mary has been looking at is now also covered with the heavenly body; 
therefore, the cleaning of the body is the part that the beloved Son of God has to maintain until going up to 
heaven. When a human touches His body, the human’s physical body will also make His heavenly body 
partially unclean, and at this point, the beloved Son of God did not go to see the Father yet, so He must 
keep His body pure; therefore, to take His earthly body to meet with the Father, He has stopped her before 
touching Him.  

20:17 “พระเยซูพดูแก่เธอวา่ อย่าไดถ้กูตอง้เรา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพเรว็ๆนีจ้ากความตาย และรา่งทางโลกของพระองคท่ี์มารียไ์ด้
มองอยู่นัน้เวลานีด้วย้กนัไดถ้กูคลมุดวย้รา่งแห่งสวรรค ์ดงันัน้ ความสะอาดของรา่งคือสว่นนัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้คงไวจ้นกระทั่งขึน้ไป
ยงัสวรรค ์เมื่อมนษุยแ์ตะรา่งของพระองค ์ดวย้กนัรา่งของมนษุยจ์ะท าใหร้า่งแห่งสวรรคข์องพระองคบ์างส่วนไม่สะอาด และในเวลานี ้พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ยงัไม่ไดไ้ปพบพระบิดา ดงันัน้พระองคต์อง้เก็บรา่งของพระองคบ์ริสทุธ์ิ ดงันัน้ เพื่อพารา่งอย่างโลกเพื่อพบกบัพระบิดา พระองคไ์ดห้ยดุ
เธอกอ่นแตะพระองค ์

Immediately after the resurrection, the human body of the beloved Son of God is pure and clean, which the 
beloved Son of God wants to offer to the Father, which was the main reason for not touching Him yet. 
Therefore, the reason Mary was not to touch the Lord was not that the Lord Jesus did not ascend to the 
Father, which takes place forty days later (Luke 24:50-53 and Acts 1:6-11), but the reason was that Jesus did 
not meet with the Father yet after His resurrection to receive new commandments as the resurrected Lord.  

ในทนัทีหลงัจากฟ้ืนคืนชีพ รา่งมนษุยข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือบริสทุธ์ิและสะอาด ซึ่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การถวายต่อพระบิดา 
ซึ่งนัน้คือไดเ้ป็นเหตผุลไดใ้หม้ารียไ์ม่แตะพระเจา้ไม่ใชน่ัน้พระเยซูไม่ไดข้ึน้ไปยงัพระบดิา ซึ่งเกิดขึน้สี่สิบวนัใหห้ลงั(ลกูา 24:50-53 และกิจการของอคัร
สาวก 1:6-11) แต่เหตผุลนัน้ท่ีพระเยซูยงัไม่ไดพ้บพระบิดาหลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองคเ์พื่อรบัค าสั่งใหม่ดั่งพระเจา้ท่ีฟ้ืนคืนชีพ 

Hence, Jesus needed to keep His human body clean. The Bible does not tell where and when this meeting 
between the Lord Jesus and the Father occurred, but we can understand that Jesus met the Father right 
after His appearance to Mary and before meeting the group of the other women. 

เพราะฉะนัน้ พระเยซูตอง้ท าเพื่อเก็บรา่งมนษุยข์องพระองคส์ะอาด พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกที่ใดและเมื่อใดการพบนีร้ะหว่างพระเยซูเจา้และพระบิดาได้
เกิดขึน้ แต่เราสามารถเขา้ใจไดน้ัน้ว่าพระเยซูไดพ้บพระบิดาในทนัทีหลงัการปรากฏต่อมารียแ์ละกอ่นพบกบักลุ่มผูห้ญิงอื่น   

“for I have not yet ascended to the Father.” The Lord Jesus would see the disciples before He ascended to 
heaven (be carried up to heaven). Even though God is One together, the beloved Son of God in human form 
still has to meet with the Father; so, in the prospect of meeting with the Father in human form, the beloved 
Son of God has told, at this moment, that He has not yet gone back to heaven. This part is the reason to go 
to tell the disciples. 

“เพราะเรายงัไมไ่ดข้ึน้ไปยงัพระบิดา“ พระเยซูเจา้จะพบเหล่าสาวกกอ่นท่ีพระองคจ์ะขึน้ไปสวรรค(์ไดด้ าเนินการขึน้สู่สวรรค)์ ถึงแมว้่าพระผูเ้ป็นเจา้คือ
เป็นหน่ึงดวย้กนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยย์งัคงไดพ้บกบัพระบิดา ดงันัน้ ในโอกาสของการพบกบัพระบิดาในรูปมนษุย ์พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไดบ้อก ยงัเวลานี ้พระองคน์ัน้ยงัไม่ไดก้ลบัไปสวรรค ์นีคื้อสว่นหน่ึงของเหตผุลเพื่อไปบอกเหล่าสาวก   

“but go to My brethren, and say to them, I am ascending to My Father and your Father.” So, in this part of 
the verse, the beloved Son of God has told His disciples that He is going to see the Father and also makes 
the disciples aware that the Father of the beloved Son of God is also their Father; this also tells the disciples 
that the love from the Father has been extended to them as well because from now on they are not just 
only the disciples of the beloved Son of God but they have become children of the Father as well. 

“แต่ไปยงัเหล่าพี่นอง้ของเรา และบอกแกพ่วกเขาว่า เราก าลงัขึน้ไปยงัพระบิดาของเราและพระบิดาของเจา้” ดงันัน้ ในสว่นนีข้องขอ้เขียน พระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคน์ัน้ว่าพระองคก์ าลงัไปเพื่อพบพระบดิาและดวย้กนัท าใหเ้หล่าสาวกรบัรูน้ัน้ว่าพระบิดาของพระบตุร
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สดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัคือพระบิดาของพวกเขาดวย้เช่นกนัเพราะจากนีไ้ปพวกเขาไมเ่พียงเป็นเหล่าสาวกของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แต่พวก
เขาไดก้ลายเป็นเด็กของพระบิดาดวย้เช่นกนั   

“and My God and your God.” At this saying, the Lord Jesus also has told all humans that He is the beloved 
Son of God, but the Father is also His God, and if the Father is the God of the beloved Son of God, then the 
Father will be God of all that believe in the Lord Jesus. God the Father has the Trinity in Himself; the Father 
has the Trinity of God in Himself; the beloved Son of God and the Holy Spirit are also One in the Father.  

“และพระผูเ้ป็นเจา้ของเราและพระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้“ค าบอกนี ้ดวย้กนัพระเยซูเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคคื์อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ แต่ดวย้กนัพระบิดาคือพระผูเ้ป็นเจา้ของพระองค ์และถา้พระบิดาคือพระผูเ้ป็นเจา้ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แลว้พระบิดาจะเป็นพระผูเ้ป็น
เจา้ของของทกุคนนัน้ท่ีเชื่อในพระเยซูเจา้พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ีความเป็นสามในพระองคเ์อง พระบิดาไดม้ีความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ใน
พระองคเ์อง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระวญิญานบริสทุธ์ิดวย้กนัเป็นหน่ึงในพระบิดา 

The Lord Jesus didn’t go back and forth to heaven; He remained on earth for a while after His resurrection 
and met with His disciples. The ascension (or carried up) of the Lord Jesus is given in Luke 24:50-53 and Acts 
1:6-11 and happened at the time given in these verses.  

พระเยซูเจา้ไม่ไดไ้ปและกลบัสู่สวรรค ์ พระองคค์งอยู่บนโลกส าหรบัชว่งเวลาหน่ึงหลงัจากการฟ้ืนคืนชีพและไดพ้บกบัเหล่าสาวกของพระองค ์การ
เสด็จขึน้สู่สวรรค(์หรือยกขึน้)ของพระเยซเูจา้ไดม้ีใหใ้นลกูา24:50-53และกิจการของอคัรสาวก1:6-11และไดเ้กิดขึน้ยงัเวลาท่ีใหใ้นขอ้เขยีนนี ้

Q: In Matthew 28:9, the verse says, “And behold, Jesus met them, saying, All hail. And they came and took 
hold of His feet and worshipped Him.” Therefore, how do we put this verse together with our comments 
about Mary in John 20:17 not being allowed to touch the Lord Jesus?  

ค าถาม ในมทัธิว 28:9 ขอ้เขียนบอกว่า “และดเูถิด พระเยซูไดพ้บพวกเขา พดูว่า จงจ าเริญเถิด และพวกเขาไดม้าและไดจ้บัเทา้ของพระองคแ์ละบชูา
พระองค”์ ดงันัน้ เราจะใสข่อ้เขียนนีเ้ขา้ดวย้กนัไดอ้ย่างไรกบัความเห็นของเราเกี่ยวกบัมารียใ์นยอหน์ 20:17 ท่ีไม่ไดอ้นญุาตใหส้มัผสัพระเยซูเจา้? 

A: Give attention to the comments in John 20:17; the Lord stopped Mary because He did not meet the 
Father yet. At that moment, the Lord Jesus, in His resurrected body, did not meet the Father, but later on, 
the Father came down to meet Him. Therefore, when the Lord met these women specified in the Gospel of 
Matthew, the Father had already met with Him, so He did not stop them from holding Him. 

ค าตอบ ใหค้วามสนใจต่อความเห็นในยอหน์ 20:17 พระเจา้ไดห้ยดุมารียเ์พราะพระองคย์งัไม่ไดพ้บกบัพระบิดา ยงัเวลานัน้ พระเยซเูจ้า ในรา่งท่ีได้
ฟ้ืนคืนชีพของพระองค ์ยงัไม่ไดพ้บกบัพระบิดา แต่ภายหลงั พระบิดาไดล้งมาพบพระองค ์เมื่อพระเจา้ไดพ้บผูห้ญิงคนนีโ้ดยเฉพาะในพระหนงัสือ
ของมทัธิว พระบิดาไดพ้บกบัพระองคแ์ลว้ ดงันัน้พระองคจ์ึงไม่ไดห้ยดุพวกเขาต่อการจบัพระองค ์

Q: Also, we said that the Lord Jesus was raised in the Father’s palm, so how can this comment say that the 
Lord didn’t meet the Father yet?  

ค าถาม ดวย้กนั เราไดบ้อกว่าพระเยซเูจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพในมือของพระบิดา ดงันัน้เราสามารถกบัความเห็นนีท่ี้บอกอย่างไรนัน้ว่าพระเจา้ยงัไม่ไดพ้บกบั
พระบิดา?  

A: There is no confusion in the comments if we consider the order of things in each situation; each step of 
the situation also has many things that have happened already. When the Father has come to take the 
beloved Son of God, it is different than when the beloved Son of God ascended to meet with the Father; 
many things must happen before, and many things also can happen right after. The Bible does not tell the 
specific time when this group of women met the Lord; for a short time on earth, many things have already 
happened in heaven. 

ค าตอบ ท่ีนีคื้อไม่มีความสบัสนในความเห็นนีถ้า้เราถือค าสั่งของส่ิงเหล่านีใ้นแต่ละสถานการณ ์แต่ละขัน้ตอนของสถานการณด์วย้กนัไดม้ีหลายสิ่ง
นัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้แลว้ เมื่อพระบิดาไดม้าเพื่อน าพระบตุรสุดท่ีรกัของพระเจา้ มนัคือแตกต่างจากเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดข้ึน้ไปเพื่อพบกบัพระ
บิดา หลายสิ่งตอง้เกิดขึน้กอ่น และดวย้กนัหลายสิ่งสามารถเกิดขึน้ในภายหลงั พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกเวลาโดยเฉพาะเมื่อกลุ่มผูห้ญิงนีไ้ดพ้บกบัพระเจา้ 
ส าหรบัชว่งเวลาสัน้ๆบนโลก หลายสิง่ไดเ้กดิขึน้แลว้ในสวรรค ์

After the Father has met the beloved Son, the Lord Jesus in the human body could be touched as normal. 
Still, the Father has already met with the beloved Son in the human body, but the beloved Son of God had 
to maintain the cleanliness of the body so the beloved Son of God can touch the Father; if the body of the 
beloved Son is unclean, then the Father cannot touch Him further. However, after the meeting, everything 
can be as normal.  
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หลงัจากท่ีพระบิดาไดพ้บพระบตุรสดุท่ีรกั พระเยซูเจา้ในรา่งมนษุยส์ามารถสมัผสัไดต้ามปกติ ยงัคง พระบิดาไดพ้บกบัพระบตุรสดุท่ีรกัแลว้ แต่พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้งัคงรกัษาความสะอาดท่ีสดุของรา่งดงันัน้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สามารถสมัผสัพระบิดา ถา้รา่งของพระบตุรสดุท่ีรกั
ไม่สะอาด แลว้พระองคไ์ม่สามารถสมัผสัพระองคอ์ีกต่อไป อย่างไรก็ตามหลงัการพบ ทกุอย่างสามารถเป็นอย่างปกติ 

18 Mary Magdalene comes reporting to the disciples, that she has seen the Lord, and He had said 
these to her.  
18 มารีย ์แมกดาเลนมาและรายงานแกเ่หล่าสาวก นัน้ว่าขา้พเจา้ไดเ้ห็น พระผู้เป็นเจ้า และ พระองค ์ไดพ้ดูสิ่งเหลา่นีแ้ก่ขา้พเจา้ 

Comments 20:18. “Mary Magdalene comes reporting to the disciples.” Let all believers notice in this verse 
that Mary, with a heart full of trust and belief in the beloved Son of God, went and told the disciples the 
most important news of all. The first messenger of the resurrected Lord is Mary, a simple woman who 
became the tool in spreading the good news of God by going and telling the disciples what she had seen; 
this also made the good news spread out around the world. From this verse, everyone can notice that Mary 
has also become the messenger of the Lord. 

ความเห็น 20:18 “มารีย ์แมกดาเลนมาและรายงานแก่เหล่าสาวก” ใหเ้หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดสงัเกตในขอ้เขียนนีว้่ามารยีน์ัน้ ดวย้ใจท่ีเต็มดวย้
ความวางใจและความเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ไดอ้อกไปและไดบ้อกแกเ่หล่าสาวก ข่าวท่ีส าคญัท่ีสดุของทัง้หมด ผูส้ือ่ข่าวคนแรกของพระ
เจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพคือมารีย ์ผูห้ญิงธรรมดาซึ่งไดก้ลายเป็นเครื่องมือในการกระจายข่าวดีของพระเจา้โดยไปและบอกเหล่า   สาวกว่าอะไรท่ีเธอไดเ้ห็น 
นีด้วย้กนัไดท้ าใหข้่าวดีกระจายออกไปรอบโลก จากขอ้เขยีนนี ้ทกุคนสามารถสงัเกตไดน้ัน้ว่าดวย้กนัมารียก์ลายเป็นผูส้ื่อข่าวของพระเจ้า 

“that she has seen the Lord, and He had said these to her.” The important message now is that a human has 
witnessed the resurrected Lord of Life. What Mary has seen is the most important news for humans; human 
eyes have seen the resurrected Lord of Life returning back as a human; this is the most important news the 
messenger can tell; a true witness that is still walking among people and received the duty from the mouth 
of the resurrected beloved Son of God Himself. 

“นัน้ว่าขา้พเจา้ไดเ้ห็นพระผูเ้ป็นเจา้ และพระองค ์ไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้กข่า้พเจา้” เวลานีข้่าวส าคญันัน้คือมนษุยไ์ดเ้ป็นพยานของพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพ 
อะไรท่ีมารียไ์ดเ้ห็นคือข่าวท่ีส าคญัท่ีสดุส าหรบัมนษุย ์ตาของมนษุยไ์ดเ้ห็นพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพกลบัมาเป็นมนษุย์ นีคื้อข่าวท่ีส าคญัมากท่ีผูส้ื่อข่าว
สามารถบอก พยานท่ีแทจ้ริงนัน้คือยงัคงเดินในหมู่ประชาชนและไดร้บัหนา้ท่ีจากปากของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพพระองคเ์อง 

As the Holy Bible has told us, the lowly have become important; Mary, a simple commoner, has become the 
first messenger of the resurrected Lord of Life in human form. The Lord has lifted up the simple to be 
important, and even nowadays if you truly believe and trust in the Holy Bible, you can also become a 
messenger of the Lord; the Holy Spirit will speak to your heart about what you can do in serving the Lord, 
and then your ears also will hear the order of work.  

ตามท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกเรา อยา่งต ่าตอย้ไดก้ลายเป็นส าคญั มารยี ์คนธรรมดาสามญั ไดก้ลายเป็นผูส้ื่อข่าวคนแรกของพระเจา้ท่ีไดฟ้ื้นคืน
ชีพของในรูปมนษุย ์พระเจา้ไดย้กคนธรรมดาเป็นส าคญั และแมแ้ต่ทกุวนันีถ้า้คณุไดเ้ช่ือจริงๆและวางใจในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ดวย้กนัคณุสามารถ
กลายเป็นผูส่ื้อข่าวของพระเจา้ พระวิญญานบริสทุธ์ิจะพดูต่อใจของคณุเกี่ยวกบัอะไรท่ีคณุสามารถท าในการรบัใชพ้ระเจา้ และแลว้ดวย้กนัหขูองคณุ
จะไดย้ินค าสั่งของงาน 

However, humans nowadays do not trust the invisible voice of the Lord in the heart but trust the invisible 
voice of technology; people have created the technology, but the invisible voice of the heart comes from 
God, but humans do not put value into it. Technology has become a tool for spreading the word, but also 
technology has been used in many other ways; therefore, when anyone uses technology, and the heart 
does not listen to the voice in their heart of what they should not look at, then their mind will receive only 
negative things about the Lord; 

อย่างไรก็ตาม มนษุยท์กุวนันีไ้ม่วางใจต่อเสียงเสียงที่มองไม่เห็นของพระเจา้ในใจแตว่างใจต่อเสยีงท่ีมองไมเ่ห็นของเทคโนโลยี คนไดส้รา้งเทคโนโลยี 
แต่เสียงท่ีมองไม่เห็นของใจมาจากพระผูเ้ป็นเจา้ แต่มนษุยไ์มใ่หค้ณุค่าต่อในมนั เทคโนโลยี่ไดก้ลายเป็นเครื่องมือท่ีไดใ้ชใ้นทางอื่นหลายทาง ดงันัน้ 
เมื่อใครท่ีใชเ้ทคโนโลยี่ และใจไมฟั่งเสียงในใจของพวกเขาวา่อะไรท่ีพวกเขาไม่ควรมองยงั แลว้ความคิดของพวกเขาจะไดร้บัเพยีงสิ่งทางลบเกี่ยวกบั
พระเจา้ 

 many have used technology in spreading blasphemous messages throughout the world as well, and also 
the Lord has used technology in spreading the good news as well; therefore, all depends on the heart of the 
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user of what voices they are listening to; they have the choice to choose, and now the freedom becomes 
effective, what message you want to feed your soul, choose it wisely and be in prayer and the Lord will 
guide you what is good and what is wrong. 

หลายคนไดใ้ชเ้ทคโนโลยี่ในการกระจายขา่วลบหรูไ่ปยงัตามโลกดวย้เช่นกนั และดวย้กนัพระเจา้ไดใ้ชเ้ทคโนโลยี่ในการกระจายข่าวดีดวย้เช่นกนั 
ดงันัน้ ทัง้หมดขึน้อยู่กบัใจของผูใ้ชว้่าเสียงอะไรท่ีพวกเขาก าลงัฟังอยู ่พวกเขามีทางเลือก และท่ีนีคื้ออิสระท่ีกลายเป็นมีประสิทธิภาพ ขา่วอะไรที่คณุ
ตอง้การปอน้จิตวิญญาของคณุ เลือกมนัอย่างฉลาดและอยูใ่นการสวดภาวนาและพระเจา้จะแนะน าคณุว่าอะไรคือดีและอะไรคือผิด 

Between verses 18 and 19, there is a gap of time, and the Lord Jesus appeared to the other women that 
were at the tomb, to Peter, and to the two disciples on the road to Emmaus (See Comments John 20:2). See 
also Comments Mark 16:9-11. 

ระหว่างขอ้เขยีน18และ19 ท่ีนีคื้อชว่งระหว่างเวลา และพระเยซเูจา้ไดป้รากฏต่อผูห้ญิงคนอื่นนัน้ท่ีไดม้ายงัอโุมงคศ์พ ต่อเปโตร และต่อสาวกอกีสอง
คนบนถนนยงัเอมมาอสุ (มองยอหน์ความเห็น 20:2) ดวย้กนัมองความเห็นมาระโก16:9-11 

19 It being, therefore, evening, on that day, the first after Sabbath, and the doors having been shut 
where the disciples were because of fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and says to 
them, Peace to you.  
19 มนัเป็นเวลาเย็น ดงันัน้ ของวนันัน้ วนัแรกหลงัจากสะบาโต และประตไูดปิ้ดแลว้ที่ที่เหล่าสาวกไดอ้ยู่ เพราะกลวัพวกยิว พระเยซู ไดม้าและยืนอยู่

ท่ามกลาง และพดูแก่พวกเขาว่า จงมีความสงบสขุในพวกเจา้ 

Comments 20:19. “It being, therefore, evening, on that day, … because of fear of the Jews.” The life of the 
disciples at that time was not easy for all of them because of the good news they had spreading regarding 
the beloved Son of God, which was against the majority of people’s belief. 

“มนัเป็นเวลาเย็น ดงันัน้ ของวนันัน้...เพราะกลวัพวกยิว” ชีวิตของเหล่าสาวกยงัเวลานัน้ไม่ใช่ง่ายส าหรบัพวกเขาทัง้หมดเพราะข่าวดีท่ีพวกเขาได้
กระจายเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึ่งไดต่้อตา้นความเชื่อของคนสว่นมาก 

 The disciples believed that the beloved Son of God in human form was also truly the Son of God even 
though He is a human; God has become a Man and dwelled with humans; therefore, He is the Son of Man. 

เหล่าสาวกไดเ้ชื่อนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยด์วย้กนัไดเ้ป็นจรงิๆพระบตุรของพระเจา้จริงๆถึงแมว้่าพระองคคื์อมนษุย ์พระผูเ้ป็น
เจา้ไดเ้ป็นมนษุยแ์ละคงอยูก่บัมนษุย ์ดงันัน้ พระองคคื์อพระบตุรของมนษุย ์

“Jesus came and stood in the midst, and says to them, Peace to you.” The beloved Son of God was 
concerned about the disciples because what they would face was not easy for any human.  

“พระเยซูไดม้าและยืนอยู่ท่ามกลาง และพดูแก่พวกเขาว่า จงมีความสงบในพวกเจา้“  พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นหว่งเกี่ยวกบัเหล่าสาวก
เพราะอะไรท่ีพวกเขาจะไดเ้ผชิญไม่ไดง้่ายส าหรบัมนษุยค์นใด 

So, when He appeared to them the term, He said to them, “Peace to you,” will give them peace in their 
hearts; by doing this, their faith also has grown; they have seen and heard the word of the beloved Son of 
God, and this will also give them the positive feeling and their strength with grow. 

ดงันัน้ เมื่อพระองคไ์ดป้รากฏแก่พวกเขาขอบเขต พระองคไ์ดพ้ดูกบัพวกเขา“จงมีความสงบสขุในพวกเจา้” จะใหค้วามสงบสขุแก่พวกเขาในใจของ
พวกเขา โดยท าเช่นนี ้ดวย้กนัความศทัราของพวกเขาไดเ้ติบโต พวกเขาไดเ้ห็นและไดย้ินค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และนีด้วย้กนัจะให้
ผลบวกแกพ่วกเขาและเติบโตความเขม้แขง็ของพวกเขา 

“and the doors having been shut … Jesus came and stood in the midst.” Jesus resurrected in the body, 
which here is important in how He appeared to them. The beloved Son of God is a hundred percent human 
and a hundred percent God simultaneously.  

“และประตไูดปิ้ดแลว้...พระเยซูไดม้าและยืนอยู่ท่ามกลาง“ พระเยซูในรา่งท่ีฟ้ืนคืนชีพ ซึ่งที่นีคือส าคญัในอย่างไรท่ีพระองคไ์ดป้รากฏแก่พวกเขา พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือเป็นมนษุยร์อย้เปอรเ์ซนตแ์ละพระผูเ้ป็นเจา้รอย้เปอรเ์ซนนตพ์รอ้มกนั 

The resurrected Lord has concurred all; He concurred the living and the death; nothing can block Him 
anymore; even being in human form, He can go through all things; nothing can block His way anymore. 
After the beloved Son of God was resurrected from death, His human form and the heavenly form were 
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joined, not just covered any longer; the human form of the beloved Son of God now has the same power as 
the heavenly form because He has concurred all.  

พระเจา้ผูฟ้ื้นคืนชีพไดช้นะทัง้หมด พระองคไ์ดช้นะส่ิงมีชีวิตและความตาย ไม่มีอะไรสามารถกัน้ทางของพระองคไ์ดอ้ีกแลว้ หลงัจากท่ีพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพจากความตาย รา่งมนษุยข์องพระองคแ์ละรา่งสวรรคไ์ดร้วม่กนั ไม่ใชเ่พยีงคลมุอีกต่อไปแลว้ รา่งมนษุยข์องพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้เวลานีไ้ดม้ีอ  านาจเช่นเดียวกนักบัรา่งแห่งสวรรคเ์พราะพระองคไ์ดช้นะทัง้หมด 

We should not think that Jesus’ human body was transformed at the resurrection, but instead, we must 
think that His resurrected human body has joined His heavenly body; if the human body is transformed, 
then it will change, but when they are joined, the two will cover over each other, the two become one and 
the beloved Son of God has both forms, the human form, and the heavenly form. Furthermore, we cannot 
think that the human body of the Lord Jesus is being preserved through the heavenly body; however, we 
must believe that His human body came to life and is alive as a human body, which has joined with the 
heavenly body.  

เราไม่ควรจะคิดนัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระเยซูไดเ้ปล่ียนแปลงเมื่อฟ้ืนคืนชีพ แต่แทนท่ี เราตอง้คิดนัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระองคท่ี์ไดฟ้ื้นคืนชีพไดร้ว่มกบั
รา่งแห่งสวรรคข์องพระองค ์แต่เมื่อพวกเขาไดร้ว่มกนั ทัง้สองจะคลมุกนัและกนั สองกลายเป็นหน่ึงและพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีทัง้สองรูป รูป
มนษุย ์และรูปแห่งสวรรค ์นอกจากนี ้เราไม่สามารถคิดนัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระเยซูเจา้ไดถ้กูรกัษาผ่านรา่งแห่งสวรรค ์อย่างไรก็ตาม เรานัน้ตอง้เชื่อ
นัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระองคไ์ดคื้นมาสู่ชีวติและคือคงมีชีวิตอย่างรา่งของมนษุย ์ซึง่ไดร้ว่มกบัรา่งแห่งสวรรค ์

The heavenly form has given life to the human form; in the human form, the beloved Son of God now has 
blood and water from the heavenly form to replace all that He has lost on the cross. When humans have 
crucified the beloved Son of God on the cross, the heavenly form has given all the life back to the human 
body; now the beloved Son of God has complete human life and body in Him, and He has joined with the 
heavenly form; the beloved Son of God has become one hundred percent of both forms in One.  

รา่งแห่งสวรรคไ์ดใ้หช้ีวิตต่อรา่งแห่งมนษุย ์ในรูปมนษุย ์เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้เีลือดและน า้จากรา่งแห่งสวรรคเ์พื่อแทนท่ีเหล่านัน้ท่ี
พระองคไ์ดเ้สยีบนกางเขน เมื่อมนษุยไ์ดต้รงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขน รา่งแห่งสวรรคไ์ดใ้หช้ีวิตกลบัสู่รา่งแห่งมนษุย ์เวลานีพ้ระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีชีวิตมนษุยท่ี์สมบรูณแ์ละรา่งในพระองค ์และพระองคไ์ดร้ว่มกบัรา่งแห่งสวรรค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดก้ลายเป็นรอย้
เปอรเ์ซนตข์องทัง้สองในหน่ึงเดียวกนั 

All the food and every nutrition for this human body are received through His own heavenly form; He does 
not need human food, but all the food that His human body needs, the heavenly form has given for Him.  

Only the beloved Son of God will have a human form in the new world; He will be the only true human left.   

อาหารและโภชนาการทัง้หมดส าหรบัรา่งมนษุยนี์ไ้ดร้บัผ่านโดยรา่งแห่งสวรรคข์องพระองค ์พระองคไ์ม่ตอง้การอาหารของมนษุย ์แต่อาหารทัง้หมด
นัน้ท่ีรา่งมนษุยข์องพระองคต์อง้กา รา่งแห่งสวรรคไ์ดใ้หส้ าหรบัพระองค  ์

มีเพยีงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เท่านัน้ท่ีจะมีรา่งมนษุยใ์นโลกใหม่ จะมีพระองคเ์ท่านัน้ท่ีเป็นมนษุยท่ี์แทจ้ริงเหลืออยู ่
20 And having said this, He showed both His hands and His side to them. The disciples then rejoiced, 
having seen the Lord.  
20 และเม่ือไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ลว้ พระองค ์ไดแ้สดงมือของ พระองค ์และสีขา้งของ พระองค ์แก่พวกเขา แลว้เหล่าสาวกจึงมีความยินดีมาก ที่ไดพ้บ 
พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 20:20. “And having said this, He showed both His hands and His side to them.” Then, to make 
sure that the disciples realized what they were doing in their hearts, the beloved Son of God showed them 
all the injuries that He had received at the hands of humans; therefore, the disciples always will remember 
that their own Master had been killed by them as well, not only by the hands of the outsiders that have 
harmed the beloved Son of God.  

ความเห็น20:20 “และเมื่อไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ลว้ พระองคไ์ดแ้สดงมือของพระองคแ์ละสีขา้งของพระองคแ์ก่พวกเขา” แลว้ เพื่อใหม้ั่นใจนัน้ว่าเหล่า
สาวกไดต้ระหนกัว่าอะไรท่ีพวกเขาก าลงัท าในใจของพวกเขา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงแกพ่วกเขาบาดแผลทัง้หมดนัน้ท่ีพระองคไ์ดร้บัยงั
มือของเหล่ามนษุย ์ดงันัน้ ตลอดเวลาเหลา่สาวกจะจ าไดน้ัน้ว่าพระเจา้นายของพวกเขาไดถ้กูฆ่าโดยพวกเขาดวย้เช่นกนั ไม่ใชเ่พียงแต่มือของเหล่า
คนนอกนัน้ท่ีไดท้ ารา้ยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
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When their eyes have seen His wounds, the pain has grieved their hearts. The scars on His body also have 
talked to their hearts about why it happened, and then the guilt will also come to them; they all have fled 
away from their Master and have let their Master suffer alone; they will feel in their hearts as their own 
action has surrendered their Master to be crucified and that is the guilt they will have.  

เมื่อตาของพวกเขาไดเ้ห็นบาดแผลของพระองค ์ความเจ็บปวดนัน้ไดท้ าใหพ้วกเขาเสียใจ รอยแผลบนรา่งของพระองคด์วย้กนัไดพ้ดูต่อใจของพวกเขา
เกี่ยวกบัท าไมมนัจึงไดเ้กิดขึน้ และแลว้ความผิดดวย้กนัจะมายงัพวกเขา พวกเขาทัง้หมดไดห้นีไปจากพระเจา้นายของพวกเขาและไดทิ้ง้ใหพ้ระ
เจา้นายของพวกเขารบัการทรมานตามล าพงั พวกเขาจะรูส้กึในใจของพวกเขาเหมือนว่าการกระท าของพวกเขาเองไดม้อบพระเจา้นายของพวกเขา
เพื่อถกูตรงึบนกางเขนและนัน้คือความรูส้กึผิดท่ีพวกเขาจะมี 

“The disciples then rejoiced, having seen the Lord.” So when the beloved Son of God appeared in front of 
them, their eyes saw the resurrected Lord of life, and their hearts were rejoicing because their Master was 
living again. So now their faith has been strengthened, the peace has come to their hearts that the Master 
of their life truly has returned to them again; the loss they have felt in their hearts has been eliminated 
when they have seen the resurrected Lord again. 

“แลว้เหล่าสาวกจึงมีความยินดีมาก ที่ไดพ้บพระผูเ้ป็นเจา้” ดงันัน้เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้รากฏต่อหนา้ของพวกเขา ตาของพวกเขาได้
เห็นพระเจา้แห่งชีวิตท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพ และใจของพวกเขาไดม้ีความยินดีเพราะพระเจา้นายของพวกเขาไดม้ีชวีิตอีก ดงันัน้ในเวลานีค้วามศทัราของพวก
เขาไดเ้ขม้แขง็ขึน้ ความสงบสขุไดม้ายงัใจของพวกเขาว่าพระเจา้นายแห่งชีวิตของพวกเขานัน้ไดเ้ห็นพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพอีก ความสญูเสียท่ีพวกเขา
ไดรู้ส้กึในใจของพวกเขาไดห้ายเมื่อพวกเขาไดเ้ห็นพระเจา้แห่งชีวิตท่ีไดฟ้ื้นคืนชีพอีก 

21 Then Jesus said to them again, Peace to you; just as the Father has sent Me, I also send you.  
21 แลว้ พระเยซู ไดพ้ดูกบัพวกเขาอีกว่า จงมีความสงบในพวกเจา้ เหมือนดงัที่ พระบิดา ไดส้่ง เรา ดวย้กนั เรา ไดส้่งพวกเจา้ 

Comments 20:21. “Then Jesus said to them again, Peace to you.” The disciples wanted to hear this saying 
from the Lord with their own ears. The beloved Son of God has given them His peace, and that peace has 
given them strength to do the work as well; the peace of the soul, not only the peace of heart, now has 
covered all their fears and also has given them the hope in serving the true Master of life. The Lord Jesus 
has come back to them, and the death on the cross of their Master has turned to joy for them because in 
their hearts, now they have understood that the resurrected Lord has concurred all, even death. 

ความเห็น  “ดงันัน้พระเยซพูดูกบัพวกเขาอีกว่า จงมีความสงบในพวกเจา้” เหล่าสาวกไดต้อง้การเพื่อไดย้ินค านีจ้ากพระเจา้ดวย้หขูองพวกเขาเอง 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเขาความสงบสขุของพระองค ์และความสงบสขุนัน้ไดใ้หก้ าลงัแก่พวกเขาเพื่อท างานดวย้เช่นกนั ความสงบ
สขุแห่งจิตวิญญาน ไม่ใชเ่พยีงความสงบสขุของใจเท่านัน้ เวลานีไ้ดค้ลอบคลมุความกลวัทัง้หมดของพวกเขาและดวย้กนัไดใ้หแ้ก่พวกเขาความหวงัใน
การรบัใชพ้ระเจา้นายท่ีแทจ้ริงแห่งชีวิต พระเยซูเจา้ไดก้ลบัคืนมายงัพวกเขา และความตายบนกางเขนของพระเจา้นายของพวกเขาไดก้ลบัเป็น
ความสขุส าหรบัพวกเขาเพราะในใจของพวกเขา เวลานีพ้วกเขาไดม้ีความเขา้ใจนัน้วา่การฟ้ืนคืนชีพของพระเจา้ไดช้นะทัง้หมด แมแ้ต่ความตาย 

“just as the Father has sent Me, I also send you.” So, at this point, the beloved Son of God has told them 
that the Father has sent Him to the earth, and now the beloved Son of God also will send them to go out 
and tell the whole world what the beloved Son of God has done for humans. 

“ดงัที่พระบิดาไดส้่งเรา ดวย้กนัเราไดส้่งพวกเจา้”ดงันัน้ ยงัจดุนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขานัน้ว่าพระบิดาไดส้่งพระองคม์ายงัโลก 
และเวลานีด้วย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะส่งพวกเขาออกไปและบอกแก่ทัง้โลกว่าอะไรที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าส าหรบัเหล่ามนษุย ์  

22 And this having said, He breathed into, and He says to them, Receive the Holy Spirit;  
22 และเม่ือไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้พระองค ์ไดเ้ป่าลมหายใจใน และ พระองค ์พดูแก่พวกเขาวา่ จงรบั พระวิญญานบริสุทธิ์ 

Comments 20:22. “And this having said, He breathed into.” The breath of the beloved Son of God has 
power in it. Therefore, if He breathes on anyone, that person also will inhale the breath from the beloved 
Son of God; therefore, in that person, that breath will also clean the soul and wipe off the dark part of the 
mind that still clings to the person.  

ความเห็น 20:22 “และเมื่อไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้พระองคไ์ดเ้ป่าลมหายใจลงบนพวกเขา” ลมหายใจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีอ  านาจในมนั 
ดงันัน้ ถา้พระองคห์ายใจลงบนผูใ้ด ดวย้กนัคนนั้นจะสดูดมลมหายใจจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้ ในคนนัน้ ดวย้กนัลมหายใจนัน้จะท า
ความสะอาดจิตวิญญานและปัดออกสว่นมืดของความคิดนัน้ท่ียงัยึดต่อคน 
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When that dark part has fallen off, the heart of the person will be ready and willing to receive the teaching; 
the willingness without forcing will happen to the heart of that person; this also is a blessing from the 
beloved Son of God in preparing the heart to be clean and ready to receive the gift from the beloved Son of 
God which He will give to all that have open their hearts to accept and glorify Him. This also applies now to 
all the disciples who are in front of Him and open their hearts, and that heart will be ready and capable of 
receiving the magnificent gift, the Holy Spirit, from the beloved Son of God. 

เมื่อสว่นความมืดนัน้ไดห้ลดุออก ใจของคนจะมีความพรอม้และปรารถนาเพื่อรบัค าสอน ความปรารถนาโดยไม่มีการบงัคบัจะเกิดขึน้ต่อใจของคนนัน้ 
สิ่งนีด้วย้กนัคือพระพรจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในการเตรียมใจเพื่อสะอาดและพรอม้เพื่อรบัของขวญัจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ซึ่ง
พระองคจ์ะใหแ้ก่ทกุคนนัน้ท่ีเปิดใจของพวกเขาเพื่อรบัและบชูาพระองค ์ดวย้กนัสิ่งนีใ้นเวลานีใ้ชต่้อเหล่าสาวกทัง้หมดผูซ้ึ่งอยู่ต่อหนา้ของพระองคแ์ละ
เปิดใจของพวกเขา และใจนัน้จะพรอม้และมีความสามารถเพื่อรบัของขวญัอนังดงาม จากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

“and He says to them, Receive the Holy Spirit.” The beloved Son of God has authority in giving the Holy 
Spirit because the beloved Son of God and the Father are One, and the Holy Spirit will be given through the 
beloved Son of God. When the beloved Son of God has cleared the person's heart, that person will be ready 
to receive the Holy Spirit. 

“และพระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า จงรบัพระวิญญานบริสทุธ์ิ” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีสิทธิอ านาจในการใหพ้ระวิญญานบรสิทุธ์ิเพราะพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้และพระบิดาคือเป็นหน่ึงเดียวกนั และพระวิญญานบริสทุธ์ิจะมีใหผ้่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมือ่พระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดท้ าใจคนนัน้สะอาด คนนัน้จะพรอม้เพื่อรบัพระวิญญานบริสทุธ์ิ 

Q: What is the difference between giving the Holy Spirit to the disciples as described here and the baptism 
with the Holy Spirit as described in the book of Acts?  

ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่างใหพ้ระวญิญานบริสทุธ์ิต่อเหล่าสาวกตามท่ีอธิบายในท่ีนีแ้ละบพัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธ์ิตามท่ีอธิบาย
ในหนงัสือกิจการของอคัรสาวก? 

A: There is no difference in receiving the Holy Spirit, but there is a difference in the way of receiving. When 
received straight from the beloved Son of God, the Holy Spirit has come in straight, deep into the soul 
through the beloved Son of God’s will.  

ค าตอบ ท่ีนีไ้ม่มีความแตกต่างในการรบัพระวิญญานบริสทุธ์ิ แต่ท่ีนีคื้อความแตกต่างในทางเพื่อรบั เมื่อไดร้บัโดยตรงจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ พระวิญญานบริสทุธ์ิไดม้าโดยตรง ลกึเขา้สู่จิตวิญญานผ่านโดยความปรารถนาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

Still, when the Holy Spirit baptism happens as described in the book of Acts, the heart of the person has 
invited the Holy Spirit straight and has put trust in the beloved Son of God’s mercy; this is because the 
beloved Son of God has been the One that told all humans that when He has departed from the earth, He 
will send the Holy Spirit to everyone, and the heart that believes in the beloved Son of God’s works will 
receive the Holy Spirit.  

ยงัคง เมื่อบพัติสมาแห่งพระวิญญานบริสทุธ์ิเกิดขึน้ตามท่ีมีอธิบายในหนงัสือกิจการของอคัรสาวก ใจของคนไดเ้ชิญพระวญิญานบริสทุธ์ิ โดยตรงและ
ไดว้างความศทัราในพระเมตตาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ สิ่งนีเ้พราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นพระผูห้น่ึงนัน้ท่ีไดบ้อกแก่เหล่ามรุษย์
ทัง้หมดนัน้เมื่อพระองคไ์ดไ้ปจากโลก พระองคจ์ะส่งพระวญิญานบริสทุธ์ิต่อทกุคน และใจนัน้ท่ีเชื่อในงานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะรบัพระ
วิญญานบริสทุธ์ิ 

Therefore, when a person is ready to receive the Holy Spirit, if they are willing to obey the voice of the Holy 
Spirit's teaching and will keep meditating on the Holy Word and use the Holy Word to feed their soul, they 
will receive the Holy Spirit baptism.   

ดงันัน้ คือเมื่อคนท่ีพรอม้เพื่อรบัพระวิญญานบริสทุธ์ิ ถา้พวกเขาไดป้รารถนาเพื่อเชื่อฟังต่อเสียงที่สอนของพระวิญญานบริสทุธ์ิและจะเกบ็ฝึกอบรมบน
พระค าศกัด์ิสิทธิและใชพ้ระค าศกัด์ิสิทธิเพือ่ปอน้จิตวิญญานของพวกเขา พวกเขาจะรบัการบพัติสมาแห่งพระวิญญานบริสทุธ์ิ 

23 if of any, you may forgive the sins, they are forgiven to them; if of any, you may retain, they are 
retained.  
23 ถา้ใครก็ตาม ที่พวกเจา้ไดใ้หอ้ภยับาป พวกเขาไดร้บัอภยัโทษ ถา้ใครก็ตาม ที่พวกเจา้ใหม้นัคงอยู่ พวกเขาจะยงัคงมีมนัอยู่ 
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Comments 20:23. “if of any, you may forgive the sins.” So, the disciples that have received the Holy Spirit 
through the beloved Son of God's breath of life, the breath of the beloved Son power had retained all the 
spirit of the disciples as well.  

ความเห็น20:23 “ถา้ใครก็ตาม ทีพ่วกเจา้ไดใ้หอ้ภยับาป” ดงันัน้ เหล่าสาวกนัน้ท่ีไดร้บัพระวิญญานบริสทุธ์ิผ่านโดยลมหายใจแห่งชีวิตของพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ ลมหายใจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีอ านาจเพื่อใหค้งอยูจ่ิตวิญญานทัง้หมดของเหล่าสาวกดวย้กนั 

Therefore, when the Holy Spirit has told their souls, this person's sin is forgiven, that sin of the person has 
been forgiven not because of the disciples themselves, but the will of the Holy Spirt that wants to forgive; 
also, the breath of the beloved Son of God is the same breath with the Holy Spirit; therefore, the disciples 
have received in the same time two Spirits, the Spirt of Christ and the Holy Spirit, so in their hearts will have 
the ear to hear which is different than the rest of people. 

ดงันัน้ เมื่อพระวิญญานบริสทุธ์ิไดบ้อกจิตวิญญานของพวกเขา บาปของคนนีคื้อไดร้บัอภยัโทษ บาปนัน้ของคนท่ีไดร้บัอภยัโทษไม่ใชเ่พราะเหล่าสาวก
พวกเขาเอง แต่ความปรารถนาของพระวญิญานบริสทุธ์ินัน้ท่ีตอง้การใหอ้ภยัโทษ ดวย้กนัลมหายใจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือเป็นลมหายใจ
เช่นเดียวกบัพระวิญญานบริสทุธ์ิ ดงันัน้เหล่าสาวกไดร้บัในเวลาเดียวกนัสองพระวิญญาน พระวิญญานของพระคริสตแ์ละพระวิญญานบริสทุธ์ิ ดงันัน้
ในใจของพวกเขาจะมีหเูพื่อไดย้ินซึ่งคือแตกต่างไปจากคนท่ีเหลือ 

“they are forgiven to them.” However, to forgive the sins, one must consider why and what that sin is and 
against whom; the Holy Spirit Himself also knows the true meaning of the sin the person has committed, 
and each sin has its own consequences. 

“พวกเขาไดร้บัอภยัโทษ” อย่างไรก็ตาม เพือ่ใหอ้ภยัโทษบาป ผูน้ัน้ตอง้พิจารณาวา่ท าไมและอะไรนัน้คือบาปและต่อตา้นใคร พระวญิญานบริสทุธ์ิ
พระองคเ์องดวย้กนัรูค้วามหมายท่ีแทจ้รงิของบาปท่ีคนไดก้ระท า และแต่ละบาปมนัมีผลท่ีตามมาของมนัเอง 

“if of any, you may retain.” The retain in this place, give attention as well, it is because of the feeling human 
of dislike or the Holy Spirit in the disciple wishes to retain it. Retain feeling against someone must not be the 
feeling of human; when the Holy Spirit retains from someone, He also will give feeling to the disciple, and it 
is done for that person; there is no longer a need to have anything related to that person again, but the 
disciple must retain the love for that person as well; because it is not the disciple's decision to retain or not 
retain. Here we talk about retaining the forgiveness of sin. 

“ถา้ใครก็ตาม ที่พวกเจา้ใหม้นัคงอยู่” คงอยู่ในท่ีนี ้ใหค้วามสนใจดวย้เช่นกนั มนัคือเพราะของความรูส้กึไม่ชอบของมนษุยห์รือของพระวิญญาน
บริสทุธ์ิท่ีในสาวกท่ีตอง้การเพื่อใหม้นัคงอยู่ ความรูส้กึคงอยู่ต่อตา้นบางคนตอง้ไม่ใช่ความรูส้กึของมนษุย ์เมื่อพระวญิญานบริสทุธ์ิคงอยู่จากบางคน 
ดวย้กนัพระองคจ์ะใหค้วามรูส้กึต่อสาวก และมนัคือใหเ้ป็นส าหรบัคนนัน้ ที่นีไ้ม่มีความตอง้การใดท่ีเกี่ยวกบัคนนัน้อีก แต่สาวกยงัตอง้คงมีความรกั
ส าหรบัคนนัน้ดวย้เช่นกนั เพราะมนัคือไม่ใช่การตดัสินใจของสาวกเพื่อใหค้งอยู่หรือไม่คงอยู่ ที่นีเ้ราพดูเกี่ยวกบัคงอยู่การใหอ้ภยับาป 

“they are retained.” When the Holy Spirit makes the decision to retain sin on anyone, that person can no 
longer receive any forgiveness again; whatever that person will do, it is no longer under the protection of 
the Holy Spirit, and the soul of that person will be punished for eternity.  

“ พวกเขาจะยงัคงมีมนัอยู่” เมื่อพระวิญญานบริสทุธ์ิท าการตดัสินใจเพื่อใหบ้าปคงอยู่บนใคร คนนัน้ไม่สามารถรบัการอภยัโทษใดไดอ้ีก อะไรก็ตามท่ี
คนนัน้จะท า มนัคือไม่อยู่ภายใตก้ารปกปอง้ของพระวิญญานบริสทุธ์ิ และจิตวิญญานของคนนัน้จะถกูลงโทษตลอดนิจนิรนัดร ์

Q: How can the disciples handle this power accordingly?  

ค าถาม เหล่าสาวกสามารถรบัมืออ านาจนีต้ามนัน้ไดอ้ย่างไร? 

A: The disciples may have this power, but if their decision may not be right, to make it happen or not is the 
decision of the Holy Spirit Himself; therefore, if the disciples have said things out without the will of the 
Holy Spirit than that word will not be accomplished; however, the disciples in that time, in their hearts also 
would feel different; when the Holy Spirit has spoken to them, they will say just as they have received 
regarding forgive or not forgive the sins.  

ค าตอบ เหล่าสาวกอาจมีอ านาจนี ้แต่ถา้การตดัสินใจใดของพวกเขาอาจไมถ่กูตอง้ เพื่อท ามนัใหเ้กิดขึน้หรือไม่คือการตดัสินใจของพระวิญญาน
บริสทุธ์ิ ดงันัน้ ถา้เหล่าสาวกไดพ้ดูสิ่งออกมาโดยไม่ใช่ความปรารถนาของพระวิญญานบริสทุธ์ิค านัน้จะไม่ส าเรจ็ อย่าไรก็ตาม เหล่าสาวกในเวลานัน้ 
ดวย้กนัในใจของพวกเขาจะรูส้กึแตกต่าง เมื่อพระวญิญานบริสทุธ์ิไดพ้ดูกบัพวกเขา พวกเขาจะพดูมนัเหมือนท่ีไดร้บัเกี่ยวกบัอภยัโทษเหล่าบาป
หรือไม่ 
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Here, the Lord Jesus entrusted His authority to forgive people's sins to His disciples. See also Mark 2:5, Luke 
5:20.  

ในท่ีนี ้พระเยซูเจา้ไดว้างใจใหพ้ระอ านาจของพระองคเ์พื่ออภยัโทษบาปต่อเหล่าสาวก ดวย้กนัมองมาระโก2:5  ลกูา5:20 

Q: Does this authority given in this verse to the disciples apply to all other disciples or only to the apostles?  

ค าถาม อ านาจท่ีไดใ้หใ้นขอ้เขียนนีต่้อเหล่าสาวกไดใ้หด้วย้ต่อเหล่าสาวกอื่นหรือเพยีงแต่อคัรสาวก? 

A: At first, this authority was for the apostles only, but later for spreading the Holy Word, more disciples 
have received this authority as well; the Holy Bible also has mentioned this (See 2 Corinthians 2:10-11). 

ค าตอบ แรก อ านาจนีส้  าหรบัเหล่าอคัรสาวกเท่านัน้ แต่ภายหลงัส าหรบักระจายพระค าศกัด์ิสิทธิ เหล่าสาวกมากขึน้ไดร้บัอ านาจนีด้วย้เช่นกนั ดวย้
กนัพระคมัภีรไ์ดพ้ดูถึงสิ่งนี ้(มอง 2 โครินธ ์2:10-11) 

In Matthew 10:1-15, Jesus sends out His disciples; at that time, the disciples used the Spirit of Christ in 
forgiveness, but later on, when they have received the Holy Spirit, the Holy Spirit will also guide them which 
one is to forgive, if the sin is not forgiven His disciples also will know and they will not speak out that the 
sins are forgiven because His disciples in their hearts will hear clearly, do not say forgive sins on this person; 
it is a difference between human forgiving each other, or the Holy Spirit forgiving the sins.  

ในมทัธิว10:1-15 พระเยซูส่งเหล่าสาวกของพระองคอ์อกไป ยงัเวลานัน้เหล่าสาวกไดใ้ชพ้ระจิตวิญญานของพระคริสตใ์นการใหอ้ภยัโทษ แต่ใน
ภายหลงั เมื่อพวกเขาไดร้บัพระวิญญานบริสทุธ์ิ ดวย้กนัพระวิญญานบริสทุธ์ิจะน าพวกเขาซึ่งผูใ้ดคือเพื่อใหอ้ภยัโทษ ถา้บาปไม่ไดใ้หอ้ภยัโทษดวย้กนั
เหล่าสาวกของพระองคจ์ะรูแ้ละพวกเขาจะไม่พดูออกมว่าบาปนัน้ไดร้บัอภยัโทษเพราะเหล่าสาวกของพระองคใ์นใจของพวกเขาจะไดย้ินชดัว่าไม่ให้
พดูต่อคนนีว้่าบาปไดร้บัอภยัโทษ มนัคือความแตกต่างระหว่างมนษุยใ์หอ้ภยัต่อกนัและกนั หรือพระวิญญานบริสทุธ์ิใหอ้ภยัโทษต่อบาป 

24 However, Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.  
24 อย่างไรก็ตาม โทมสั คนหนึ่งในสิบสองคน ที่เรียกว่าดิดีมสั ไม่ไดอ้ยู่กบัพวกเขาเม่ือ พระเยซู ไดม้า 
25 Then the other disciples said to him, We have seen the Lord! But he said to them, Unless I see in His 
hands the mark of the nails, and put my finger into the mark of the nails, and put my hand into His 
side, I will not believe.  
25 แลว้สาวกคนอ่ืนๆไดบ้อกแก่เขาว่า เราไดพ้บกบั พระผู้เป็นเจ้า แต่เขาพดูแก่พวกเขาวา่ นอกจากว่าเราไดเ้ห็นทีมื่อของ พระองค ์รอยตะปแูทง 

และใส่นิว้ในรอยของตะป ูและเอานิว้มอืของเราใส่ที่สีขา้ง เราจะไม่เช่ือ 

Comments 20:25. This mindset is a general human mind; when they have only been told, all would be the 
same as Thomas, all would wish to have a chance to be able to not just see with the eyes but touch with the 
hands. Thomas, to prove what is real he wants to touch, does not believe his own fellow disciples who have 
met the beloved Son of God after the resurrection; doubtful human mind happens even among His own 
disciples themselves; doubt will come to their mind as well, they do not need to have challenges, but the 
doubt comes even when just been told. 

ความเห็น20:25 การตัง้ความคิดนีคื้อความคิดทั่วไปของมนษุย ์เมื่อพวกเขามีเพียงไดบ้อก ทัง้หมดจะเป็นเช่นเดียวกบัโทมสั ทัง้หมดจะปรารถนาเพื่อ
มีโอกาสเพื่อสามารถไม่ใชเ่พยีงเห็นดวย้ตาแต่สมัผสัดวย้มือ เพื่อพิสจูน์ว่าอะไรจรงิเขาตอง้การสมัผสั ไมเ่ชื่อเพื่อนสาวกของเขาผูซ้ึ่งไดพ้บพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ภายหลงัการฟ้ืนคืนชีพ ความสงสยัแห่งความคิดมนษุยเ์กิดขึน้ในหมู่เหล่าสาวกของพระองคเ์องพวกเขาเอง ความสงสยัจะมายงั
ความคิดของพวกเขาดวย้เช่นกนั พวกเขาไม่ตอง้มีความทา้ทาย ความสงสยัมาแมว้า่เมื่อไดบ้อก 

“put my finger into the mark of the nails, and put my hand into His side.” The nails were put through the 
wrist of the hands and through the feet. The piercing of the spear was an extensive piercing going through 
the side of the rib cage of His body; the side of the beloved Son of God was ripped open. 

“ใส่นิว้ในรอยของตะป ูและเอานิว้มือของเราใส่ท่ีสีขา้ง” เหล่าตะปเูมื่อท่ิมผ่านขอ้มือและผ่านเทา้ การเจาะทะลผุ่านดา้นขา้งของซี่โครงของรา่งของ
พระองค ์สขีา้งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูฉีกเปิด 

26 And after eight days, again His disciples were inside, and Thomas with them. Jesus comes, the 
doors having been shut, and stood in the midst, and said, Peace to you.  
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26 และหลงัจากนีอี้กแปดวนั อีกครัง้เหล่าสาวกของพระองคไ์ดอ้ยู่ภายใน และโทมสัอยู่กบัพวกเขา พระเยซู มา ประตไูดปิ้ดอยู่ และยืนอยู่ท่ามกลาง 

และพดูวา่ สนัตแิก่พวกเจา้ 

Comments 20:26. See Comments John 20:19.  

“And after eight days, again His disciples were inside, and Thomas with them.” The day came when the 
disciples gathered together again, and Thomas the doubtful was also with them.  

ความเห็น20:26 มองความเห็นยอหน์ 

“และหลงัจากนีอ้ีกแปดวนั อกีครัง้เหล่าสาวกของพระองคไ์ดอ้ยู่ภายใน และโทมสัอยู่กบัพวกเขา” วนัไดม้าเมื่อเหล่าสาวกไดร้วมกนัอีก และดวย้กนั
โทมสัผูม้ีความสงสยัไดอ้ยู่กบัพวกเขา 20:19 

“Jesus comes, the doors having been shut, and stood in the midst, and said, Peace to you.” So the 
resurrected Lord has come to His disciples, the beloved Son of God wants to confirm their faith, and also, 
He wants to let them see Him with their own eyes; the resurrected Lord wants to make sure that His 
disciples will be able to do the work they are called for, and that was one of the main reasons that He 
appeared when all were gathered together and said to them “Peace to you”; this peace will strengthen 
their souls as well since difficult work is waiting for them.  

“พระเยซูมา ประตไูดปิ้ดอยู่ และยืนอยู่ท่ามกลาง และพดูว่า สนัติแกพ่วกเจา้” ดงันัน้พระเจา้ผูฟ้ื้นคืนชีพไดม้ายงัเหล่าสาวกของพระองค ์พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ตอง้การยืนยนัความศทัราของพวกเขา และดวย้กนั พระองคต์อง้การใหพ้วกเขาเห็นพระองคด์วย้ตาของพวกเขาเอง พระเจา้ผูฟ้ื้นคืนชีพ
ตอง้การเพื่อท าใหม้ั่นใจนัน้ว่าเหล่าสาวกของพระองคจ์ะสามารถท างานท่ีพวกเขาไดร้บัเรยีกเพื่อท า และนัน้คืออีกเหตผุลหน่ึงนัน้ท่ีพระองคไ์ดป้รากฏ
เมื่อทัง้หมดไดร้วมตวักนัและไดพ้ดูต่อพวกเขา “สนัติแก่พวกเจา้” สนัตินีจ้ะชว่ยใหจ้ิตวิญญานของพวกเขาเขม้แข็งขึน้ดวย้เช่นกนัเพราะงานยากก าลงั
รอส าหรบัพวกเขา 

27 Then He says to Thomas, Bring here your finger, and see My hands; and bring your hand, and put it 
into My side; and be not unbelieving, but believing.  
27 แลว้ พระองค ์พดูแก่โทมสัว่า เอานิว้มือของเจา้มายงัที่นี ้และมองที่มือ ของเรา และเอามือของเจา้มา และใส่มนัเขา้ในสขีา้ง ของเรา และจง

อย่าไดไ้ม่เช่ือ แต่มีความเชื่อ 

Comments 20:27. Q: In John 20:17, the verse says, “Jesus says to her, Touch Me not; for I have not yet 
ascended to the Father.” We also commented that the Lord Jesus wants to keep His body clean to meet the 
Father with His human body. So, how come here the Lord asks Thomas to touch Him? A: Mary wanted to 
hug His feet as a holding on; to hold on to His human body would make Him unclean, but also, she is a 
woman; to stay at a distance from her was the proper way to do.  

ความเห็น20:27 ค าถาม ในยอหน์20:1 ขอ้เขียนบอกวา่ “อย่าไดถ้กูตอง้ เรา เพราะเรายงัไม่ไดข้ึน้ไปยงัพระบิดา” ดวย้กนัเราใหค้วามเห็นนัน้ว่าพระ
เยซูเจา้ตอง้การเก็บรา่งของพระองคส์ะอาดเพื่อพบกบัพระบิดาดวย้รา่งมนษุยข์องพระองค ์ดงันัน้ อย่างไรในท่ีนีพ้ระเจา้บอกโทมสัเพื่อสัมผสั
พระองค?์ ค าตอบ มารียต์อง้การกอดเทา้ของพระองค ์เพื่อหน่วงเหน่ียวรา่งของพระองคจ์ะไดท้ าใหพ้ระองคไ์ม่สะอาด แต่ดวย้กนั เธอเป็นผูห้ญิง เพื่อ
อยู่ห่างจากเธอนัน้คือทางท่ีเหมาะสมเพื่อท า 

Here, the beloved Son of God has said this to them to strengthen their faith, and also, He knew that Thomas 
would not touch Him; however, to encourage their faith, He has told him, if you still have doubt come and 
touch Me. Also, if He would not invite them to touch His body this time, their faith would not be strong 
enough.  

ท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาเพื่อท าใหค้วามศทัราของพวกเขาเขม้แข็ง และดวย้กนัพระองคไ์ดรู้น้ัน้ว่าโทมสัจะไม่สมัผสัพระองค ์
อย่างไรก็ตาม เพื่อสนบัสนนุความศทัราของพวกเขา พระองคไ์ดบ้อกเขา ถา้คณุยงัคงมีความสงสยัมาและสมัผสัพระองค ์ดวย้กนั ถา้พระองคจ์ะไม่
เชิญพวกเขาเพื่อสมัผสัรา่งของพระองคใ์นเวลานี ้ความศทัราของพวกเขาจะไม่เขม้แข็งพอ 

28 Thomas answered and said to Him, My Lord and my God.  
28 โทมสัตอบและพดูแก่ พระองค ์ว่า พระเจ้า ของขา้พเจา้และ พระผู้เป็นเจ้า ของขา้พเจา้ 

Comments 20:28. Thomas has acknowledged now who is his God, but let everyone notice as well that he 
has passed through a difficult time, the doubt in his heart has overcontrolled him; but now he has seen the 
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beloved Son of God with his own eyes, and the beloved Son of God has told him what he has said; however, 
the beloved Son of God was not there when he has talked about what will make him believe that the 
beloved Son of God has resurrected from the dead. And now, with the question before him to touch Him, 
Thomas has come to the final decision that truly, this is the beloved Son of God and his God; Thomas has 
taken the beloved Son of God for himself as God now. 

ความเห็น20:28 โทมสัไดร้บัรูแ้ลว้ในเวลานีว้่าใครคือพระผูเ้ป็นเจา้ของเขา แต่ใหท้กุคนสงัเกตดวย้เช่นกนันัน้ว่าเขาไดผ้่าเวลายากล าบาก ความสงสยั
ในใจของเขาไดค้วบคมุเหนือเขา แต่ในเวลานีเ้ขาไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้ตาของเขาเอง และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกเ่ขา
ว่าอะไรที่เขาไดพ้ดู อย่างไรก็ตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดอ้ยูใ่นท่ีนัน้เมื่อเขาไดพ้ดูเกี่ยวกบัวา่อะไรจะท าใหเ้ขาเชื่อนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพจากความตาย และเวลานี ้ดวย้ค าถามต่อหนา้เขาเพื่อใหส้มัผสัพระองค ์โทมสัไดม้าถงึการตดัสินใจสดุทา้ยนัน้ว่าจริงแลว้ว่า น่ีคือ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระผูเ้ป็นเจา้ของเขา โทมสัไดร้บัแลว้ส าหรบัตวัเขาเองเวลานีว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้ 

29 Jesus says to him, Because you have seen Me, you have believed; blessed [are] those not having 
seen, and having believed.  
29 พระเยซู พดูแก่เขาว่า เพราะเจา้ไดเ้ห็น เรา เจา้จึงไดมี้ความเชื่อ พระพร(ได)้มีแก่พวกนัน้ที่ไม่ไดเ้ห็น และไดมี้ความเชื่อ 

Comments 20:29. “Jesus says to him, Because you have seen Me, you have believed.” The beloved Son told 
this not only to the disciples at that time but to all readers; the disciples at that time have seen the beloved 
Son of God and then have believed; but even now, many also have said to themselves, unless the beloved 
Son of God has proven Himself or shown Himself in any way to them, then they themselves will put faith in 
the beloved Son of God. 

ความเห็น20:29 “พระเยซพูดูแกเ่ขาว่า เพราะเจา้ไดเ้ห็นเรา เจา้จึงไดม้ีความเชื่อ” พระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อกสิ่งนีไ้ม่ใชเ่พยีงเพื่อเหล่าสาวกยงัเวลานัน้แต่
เพื่อเหล่าผูอ้่านทัง้หมด เหล่าสาวกยงัเวลานัน้ไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และแลว้จึงไดเ้ชื่อ แต่แมว้่าในขณะนี ้ดวย้กนัหลายคนไดพ้ดูเพื่อตวั
ของพวกเขาเอง นอกจากว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ิสจูนพ์ระองคเ์องหรือแสดงพระองคเ์องในทางใดต่อพวกเขา แลว้พวกเขาตวัพวกเขาเอง
จะวางความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้  

“blessed [are] those not having seen, and having believed.” This is the most important part for every 
human; even if you have not seen the beloved Son of God with your own eyes, or you have never thought 
of Him with the deep of your heart, but you have read the Holy Bible and believe every word that is from 
God, and what the Holy Bible has told about the beloved Son of God you have believed it, the blessing upon 
your soul is greater than those that have seen Him; because you have accepted Him with your own heart 
and soul, you become part of the family of God, and as the verse has told, you are blessed.  

“พระพร(ได)้มีแก่พวกนัน้ท่ีไม่ไดเ้ห็น และไดม้ีความเชื่อ” นีคื้อสว่นส าคญัท่ีสดุส าหรบัทกุมนษุย ์ถงึแมถ้า้คณุไมไ่ดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้
ตาของคณุเอง หรือคณุไดไ้มเ่คยคิดถึงพระองคด์วย้สว่นลกึของใจของคณุ แต่คณุไดอ่้านพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิและเชื่อวา่ทกุค านัน้คือมาจากพระผูเ้ป็น
เจา้ และอะไรท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คณุไดเ้ชื่อมนั พระพรเหนือจิตวิญญานของคณุคือยิ่งใหญ่เหนือกว่า
พวกนัน้ท่ีไดเ้ห็นพระองค ์เพราะคณุไดย้อมรบัพระองคด์วย้ใจและจิตวิญญานของคณุเอง คณุกลายเป็นสว่นหน่ึงของครอบครวัของพระผูเ้ป็นเจา้ และ
ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก คณุคือพระพร   

30 Indeed also many other signs, therefore, did Jesus in the sight of the disciples, which are not 
written in this book;  
30 ยงัมีสญัญานวิเศษอีกหลาย ดงันัน้ อย่างที่ พระเยซู ไดท้ าต่อหนา้เหล่าสาวก ซึ่งไม่ไดมี้เขียนไวใ้นหนงัสือนี ้

Comments 20:30. This verse has told all, even for the short time the beloved Son of God has been as human 
on earth, but what He has done has already shown to every eye that the God who created all things also has 
dwelled with all things; when He has come and walked on earth as a human, He has seen and truly felt what 
humans go through, the beloved Son of God has tasted them all good and bad of this world, and if all things 
have been recorded the Holy Bible would become so big and no human could carry it.  

ความเห็น20:30 ขอ้เขยีนนีไ้ดบ้อกทัง้หมด แมส้ าหรบัชวง่เวลาสัน้ๆพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นมนษุยบ์นโลก แต่อะไรท่ีพระองคไ์ดท้ าไดแ้สดง
แลว้ต่อทกุสายตานัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ผูซ้ึ่งไดส้รา้งสิ่งทัง้หมดดวย้กนัไดม้าอยูก่บัทกุสิ่ง เมื่อพระองค์ไดม้าและเดินบนโลกอย่างมนษุย ์พระองคไ์ดเ้ห็น
และไดรู้ส้กึจรงิๆวา่อะไรท่ีมนษุยไ์ดผ้่าน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้ิม้รสพวกมนัทัง้ดีและไม่ดีของโลกนี ้และถา้ทกุอย่างไดม้ีบนัทึกลงพระคมัภีร ์
ศกัด์ิสิทธิจะกลายเป็นใหญ่มากๆและมนษุยไ์ม่สามารถแบกมนั 
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The Holy Bible tells only a tiny part of what God has done, and even that not all humans go and read it; but 
you cannot only read, you have to pray and meditate and believe every word as well; every word of the Holy 
Bible is from the living God, and we cannot take any part as not important.  

“This book” in this verse refers to the Gospel of John itself.  

พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิบอกเพียงสว่นเล็กๆของว่าอะไรที่พระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ า และถึงแมอ้ย่างนัน้มนษุยท์ัง้หมดยงัไม่ไดไ้ปและอ่านมนั แต่คณุไม่สามารถ
เพียงแค่อ่าน คณุตอง้สวดภาวนาและฝึกอบรมและเชื่อในทกุๆค าดวย้เช่นกนั ทกุๆค าของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิคือมาจากพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมีชีวิต และ
เราไม่สามารถถือว่าสว่นใดนัน้ไม่ส าคญั 

“หนงัสือนี”้ ในขอ้เขยีนนีห้มายถึงพระหนงัสือของยอหน์มนัเอง 
31 however, these have been written in order that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of 
God; and that believing you may have life in His name. 
31 อย่างไรก็ตาม สิ่งเหล่านีท้ี่ไดมี้เขียนลงนัน้เพ่ือพวกเจา้จะไดมี้ความเชื่อนัน้ว่า พระเยซู คือ พระคริสต ์พระบุตร ของ พระผู้เป็นเจ้า และเพ่ือ

ความเชื่อนัน้พวกเจา้อาจจะไดมี้ชีวิตในพระนามของ พระองค ์

Comments 20:31. “however, these have been written in order that you may believe that Jesus is the Christ.” 
The beloved Son of God, with the name of human, as Jesus, has come and has done many miracles among 
humans; however, not all that He has done have been put down; each day, the miracles have happened, and 
the beloved Son of God has taught and performed many miracles, but not all have been written down for 
humans; the beloved Son of God is the Christ of God the Father Himself. 

ความเห็น20:31“อยา่งไรก็ตาม สิ่งเหล่านีท่ี้ไดม้ีเขียนลงนัน้เพื่อพวกเจา้จะไดม้ีความเชื่อนัน้ว่าพระเยซูคือพระคริสต“์ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดว้
ยชื่ออย่างมนษุย ์นัน้คือพระเยซู ไดม้าและไดท้ าสิ่งมหศัจรรยห์ลายอย่างในหมู่มนษุย ์อย่างไรก็ตาม ไมใ่ช่ทัง้หมดท่ีพระองคไ์ดท้ าไดม้ีใส่ลง แต่ละวนั
สิ่งมหศัจรรยไ์ดเ้กิดขึน้ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนและไดท้ าสิ่งมหศัจรรยห์ลายอย่าง แต่ไมใ่ช่ทัง้หมดไดม้ีเขยีนลงส าหรบัมนษุย ์พระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระคริสตข์องพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา 

“Jesus is the Christ.” The beloved Son of God is God Himself as well; He is in the Father, and the Father is in 
Him. When the beloved Son of God came as a human on earth, the Father Himself also has been human with 
Him; “as a human,” you can think this way as well, the Father has taken part of His heart and has sent that 
part to be born as human; that is why the term “Jesus is the Christ” is the most exalted human term, no 
human is part of the Father, but only the beloved Son of God in human form, which comes from the Father’s 
heart, because God the Father has sent Him to be human; therefore, the beloved Son of God is One with the 
Father, because He is part of the heart of the Father.  

“พระเยซูคือพระคริสต ์“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องดวย้เช่นกนั พระองคคื์ออยู่ในพระบิดา และพระบิดาคืออยู่ใน
พระองค ์เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเป็นมนษุยบ์นโลก ดวย้กนัพระบิดาพระองคเ์องกไ็ดเ้ป็นมนษุยก์บัพระองค ์“ไดเ้ป็นมนษุย”์ คณุ
สามารถคิดทางนีด้วย้เช่นกนั พระบิดาไดร้บัสว่นของใจของพระองคแ์ละไดส้่งสว่นนัน้มาเกิดเป็นมนษุย ์นัน้คือท าไมค าว่า”พระเยซูคือพระคริสต”์ คือ
เป็นค าท่ีประเสริฐท่ีสดุของมนษุย ์ไม่มีมนษุยคื์อสว่นของพระบิดา มีแต่เพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย ์ซึ่งมาจากใจของพระบิดา เพราะ
พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดส้่งพระองคเ์ป็นมนษุย ์ดงันัน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือเป็นหน่ึงเดียวกบัพระบิดา เพราะพระองคคื์อสว่นของใจของ
พระบิดา 

 God and the only begotten Son of God; the angels also consider themselves as the sons of God, but those 
are created things, there is only One who is begotten from the Father, and no other is like Him. 

พระผูเ้ป็นเจา้และมีเพียงประสติูพระบตุรของพระเจา้เท่านัน้ ดวย้กนัเทวฑตูไดถ้ือว่าตวัของพวกเขาเองเป็นดั่งบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ แต่พวกนัน้คือส่ิง
ท่ีไดถ้กูสรา้งขึน้ ท่ีนีคื้เพียงพระหน่ึงเดียวซึง่ประสติูจากพระบิดา และไมม่ีอื่นใดเหมือนกบัพระองค ์ 

“and that believing you may have life in His name;” and that believing that Jesus is the Christ and the only 
begotten Son of God you may have life in His name; when anyone who believes in the beloved Son of God 
and gives their life to Him, after that the life of that person will be the life in the beloved Son of God Himself 
as well because he has become a true follower of the beloved Son of God.  

“และเพื่อความเชื่อนัน้พวกเจา้อาจจะไดม้ชีีวิตในพระนามของพระองค”์ และความเชื่อนัน้ว่าพระเยซูคือพระคริสตแ์ละมีเพียงประสติูพระบตุรของพระ
เจา้เท่านัน้คณุอาจมีชีวิตในพระนามของพระองค ์เมื่อผูใ้ดซึ่งเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องและใหช้ีวิตของพวกเขาต่อพระองค ์
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หลงัจากชีวิตนัน้ของคนนัน้จะมีชีวิตในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องดวย้เช่นกนัเพราะเขากลายเป็นผูติ้ดตามท่ีแทจ้ริงของพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ 

Life and Faith Application. 1) If we seek the Lord from our hearts, He will come and show Himself to us. 2) 
As true Christians, we must believe in the bodily resurrection of the Lord Jesus. 3) We are blessed if we 
believe the testimony about the bodily resurrection of the Lord Jesus. 4) Believe the signs that the Lord 
Jesus performed and are written for us in the Holy Bible as a testimony that the Lord Jesus is the Christ the 
Son of God. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ถา้เราเสาะหาพระเจา้จากใจของเรา พระองคจ์ะมาและแสดงพระองคเ์องต่อเรา   2) เป็นคริสเตียนที่
แทจ้ริง เราตอง้เชื่อในการฟ้ืนคืนพระชนมท์างกายขององคพ์ระเยซูเจา้   3) เราคือไดร้บัพระพรถา้เราเช่ือในการใหก้ารเกี่ยวกบัการฟ้ืนคืน
พระชนมท์างกายขององคพ์ระเยซูเจา้   4) เช่ือในหมายส าคญันัน้ที่พระเยซูเจา้ไดท้ าและไดมี้เขียนไวส้  าหรบัเราในพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิเป็น
พยานหลกัฐานนัน้วา่พระเยซูเจา้คือพระคริสตพ์ระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


